COIAEPXXAHUE

BACHUJIBEBA U. 1., COKOJIOBA H.JI., MUXEEBA H.®.
Hekotopeie tpenasl ucnonszoBanus UKT B poccuiickux
HAayYHBIX HCCIEJOBAHUSAX B 00JIaCTH MpenoaaBaHUs
WHOCTPAHHBIX A3BIKOB U MepeBoja B By3ax (2012-2017)

BOJIKOBA M.B.
JInaxpoHUYECKUN aHalau3 KOJIOPDOHMMOB B HAay4HOM
XMMHUYECKOM JTUCKYPCE: CEMAHTHUYECKUM aCIIEKT

T[IOHOMAPEHKO E.B., YUEXPAHOBA T A.
Buasl  o0menus mo  XapakTepy ~— MparMaTudecKoro
BO3JICHCTBHUS B AHITIOSI3bIYHOM J€J0BOM KOMMYHUKALIMU

TPUD®OHOBA C.A.
OBdemu3anus KOHIENTa <JI000Bb» B pasrOBOPHOM U
JMTEPATYyPHO-XYIOKECTBEHHOM (DYHKITHOHAJBHBIX CTHJISX
AHIJIMICKOTO S3bIKa

XAPBKOBCKAA A.A., KPUBYEHKO U.F.
KoHuenrtyanbHast opraHmsanus AHCKypca COLIMAJIBHBIX
ceTell (Ha marepualie couuanbHol cetn «Facebooky)

XJIOIIOTYHOB A1.1O.
PeueBass TakTMKa JUCKpEAMTAllMM B aMEPUKAHCKOM
IPeABBIOOPHOM TUCKYpCe

XPAMYEHKO J].C.
KoonepartusHsiii 3¢ (heKkT mparMaTnyeckoro BO3eiCTBHS B
AHTTIUICKOM JUCKYypCe Macc-Meaua

I1I0I10OBA C.H., YHEPBOHI]EBA E.O.
[IpodeccrnonanbHbIi JKaproH c
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOI TOUKH 3pEHUS

7

18

29

47

60

77

86

95



CONTENTS

VASILYEVA I.I., SOKOLOVA N.L., MIKHEEVA N.F.
Some trends of ICT application in Russian research papers
in foreign languages teaching at higher education
institutions (2012-2017)

VOLKOVA M. V.
Diachronic analysis of coloronyms in the scientific
chemical discourse: semantic aspect

PONOMARENKO E.V.,, CHEKHRANOVAT.A.
Pragmartic-oriented types of interaction in business
English communication

TRIFONOVA S.A.
Euphemization of the concept “Love” in conversational
and belles-letters functional styles of the English language

KHARKOVSKAYA A.A., KRIVCHENKO I.B.
Conceptual organisation of social network discourse
(based on Facebook social network)

KHLOPOTUNOV YA.YU.
Speech tactics of discredit in American preelectoral
discourse

KHRAMCHENKO D.S.
Cooperative effect of pragmatic impact in English
discourse of mass media

POPOVA S.N., CHERVONTSEVA E.O.
Professional jargon from lingua-cultural perspective

18

29

47

60

77

86

95



YK 81-139

https://doi.org/10.25076/vpl.27.01

N.N. BacuabeBa, H.J1. CoxosnoBa, H.®d. MuxeeBa
Poccuiickuii yHUBepCUTET APYKObI HAPOI0B

HEKOTOPBIE TPEH/IbI UCIIOJIb30OBAHUS UKT B
POCCHUMCKHNX HAYYHBIX UCCJAEJOBAHUSX B
OBJIACTHU TPENIOJABAHUA HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB U IIEPEBO/JIA B BY3AX (2012-2017)

B cmamve  npeocmasnemvt  nekomopvie — pe3yibmamol
CMamucmu4ecko20 UCCIe008aHUsL O COBPEMEHHbIX MPEeHOax
ucnoavzosanuss UKT 6 nayunvix pabomax pocCutickux y4emwix,
NOCESUEHHBIX NPENOOABAHUI0 UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 U NEPesooy
6 ysax (2012-2017).

Lenvio uccnedosanus ObLI0 U3yYeHUe 1106020 YROMUHAHUS UTU
npumenenuss HUKT, on1ekmponuvix, MOOUIbHBIX, CMEUAHHBIX
MeXHONo2UTl U UHMepHema, a makdjce uHmepayuu  u
UCNONIL308AHUSL  MEANCOYHAPOOHO20 uau JokaawHozo 110 @
JIUHeBUCMUYECKOe 00PA308aHIUe 8 YHUBEPCUMEmMAX.

B pesynbmame, yoanoce 6wisigums HeKOmMopwvle mMpeHObl U
ocHogHble  opeanuzayuu, ucnonvzyiowue HKT 6 obracmu
A3bIK06020  00paszosanus. [l UCCie008aHUs UCNOIb306ANACH
OMKPBIMAsL 20CYOAPCMBEHHAsl OHAANUH 06A3a OAHHBIX

B cmamve maroice uznaearomes Kpumepuu 6bl00pPKU, MemMoobl
U cmyneHu KEAHMUMAMUEHO20 AHAIU3A U UHMEPNPemayusl
PE3YIbMamos, 8 mom yucie 8 guoe mabauyvl u OUazpamm.

Cmamus modicem Oblmb UHMEPECHA KAK RPenooasameisim
UHOCMPAHHO2O SI3bIKA 6 8Y3aX, MAK U UCCLe008aAMENIM
AHANOSUYHOU MEMAMUKUL.

Knrouesvie crnosa: nunesucmura, npenooasanue uHOCMpanHbix
sa3bik06 u nepesooa, MKT, Poccus, snekmponnoe o0yuenue,
gvicuiee 00paz08aHe, KEAHMUMAMUGHBIU AHAIUS.
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SOME TRENDS OF ICT APPLICATION
IN RUSSIAN RESEARCH PAPERS
IN FOREIGN LANGUAGES TEACHING AT HIGHER
EDUCATION INSTITUTIONS (2012-2017)

The article outlines some statistical research-based trends in
the field of ICT usage in Foreign Languages and Translation
Studies teaching at Higher Education (HE) institutions in Russia
(2012-2017).

The aim was to identify application of ICT, any digital, mobile,
CALL, online or Blended approaches, integrating international
or local software in linguistic education mentioned in Russian
professional research papers within 2012-2017 applied
at Universities.

As a result, some new shifts and main HE institutions in
scientific research of ICT application for language education are
identified through collecting and analyzing of Russian academic
papers on the official state open online database.

Database, random selection criteria, research steps, some
findings as well as analytical and quantitative methods
peculiarities are also briefly exposed and visualized on the table
and the diagrams.

As a whole, the article could be interesting to international
researchers of similar problems in the field of eLearning and any
Higher Education teachers, practicing elLearning or Blended
education in Linguistics and Translation Studies.

Keywords: elLearning, linguistics, translation studies, HE,
Russia, ICT, quantitative analysis.



Introduction

In Russia, in our opinion, one of the most reliable online
sources of information on recent authors’ publication activity and
citation index (called RINTS or PHUHII) is the free portal
http://eLibrary.ru/, though it is not complete. So if you need to
search the author in Russia, it is better to use the site and its
publication metrics, which is more or less accurate. When we
name persons or Universities in this article, we do not suppose to
provide full information as we rely on our research and personal
experience, and ask for apology of those not mentioned. Besides,
the topic requires further studies.

Many national and regional universities in Russia have
departments where scientists and teachers collaborate on research
in Linguistics and Translation Studies (TS) teaching. Only some
of them use Information Technology (ICT) and/or Internet
possibilities for learning as it mainly depends on Institution’s
policy and technical possibilities. Many teachers and students use
their own devices and mobile smartphones and tabs with Wi-Fi
for learning and teaching. Digital Labs are now not enough. The
concept and practice of digital education is becoming popular in
Russia especially after 2013, especially between teachers of
informatics and at secondary education level. But we are framed
only with Universities (or HE) in our article.

The examined research papers show that many regional
Universities provide necessary PCs, video and audio equipment
for educators, use electronic textbooks, various Information
Technologies (IT) applications, particular online programs and
are even introducing different corporate Learning Management
Systems (LMS) generally based on Moodle, for teaching foreign
languages. We have noticed most frequently named Universities
in the dissertations database list such as Nizhniy Novgorod
Institute of Foreign Languages, Tambov State University,
Uralsky State University in Ekaterinburg, Moscow State
Pedagogical University and some other. As for RUDN
University it is famous by researches in teaching Russian



language to foreigners and providing quality post graduate
education to foreign students in Russian language. Our research
confirms this fact for PhD dissertants, and many of them are
using different ICT in Linguistics teaching. Institute of Foreign
Languages at RUDN is planning to promote and integrate new
corporate LMS (Moodle software - based) into pedagogical
process as well as to develop and encourage individual teachers’
wiki-based collaborative technologies, preparing online, blended
and distance courses in Linguistics and Translation Studies.
Some approaches were outlined in the works of Natalya
Sokolova, Director of the Institute (Sokolova, 2015),
(Mrachenko, Sokolova et al.,, 2016), also Natalya Mikheeva
(Mikheeva, 2010), (Mikheeva, 2004) and Irina Vasilyeva
(Vasilyeva, 2016; Vasilyeva, 2016). The background of the
research is based on Blended and Digital didactics, exposed in
several publications, such as G.Dudney, N.Hockley, M.Pegrun
(2013), C.J.Bonk (2006), P. Shamra, B.Barett (2007) and others.

Aim, source, methodology, random selection criteria

The aim is to count frequency and analyse trends of any
dissertations on Pedagogy in Linguistics, where any ICT or
Internet tools were applied or mentioned. This is only a small
part of the general research on the matter, followed by detailed
dissertations topics and methods classifications and content
analysis. Our goal is to share some general statistics on the
research matter.

The source of data is the official website of VAK (BAK) or
Higher Attestation Committee under the Ministry of Science and
Education of the Russian Federation. It is the National
Governmental Higher Academic Degrees Awarding Committee,
compulsory for approving all dissertations written and defended
at authorized Universities in the Russian Federation. The site is in
Russian language - http://vak.ed.gov.ru/. We chose it for the
research as it is the only free and complete national database (or
could be national corpus) of all academic dissertations’
summaries (called ‘autoreferats’) in all subjects from 2004-2017
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in RF and contains necessary search engine with filters providing
more or less accurate statistics and search results. Full texts of the
selected dissertations summaries are also available online for
further content analysis.

Methodology is quantitative analysis of lists found by onsite
search engine and contextual search for any ICT mentioned
teaching tools both in the titles and body texts of the selected
dissertation summaries. The figures are summarized in Tables
and visualized in Charts.

Sources are the defended dissertations for PhD in Pedagogy in
Linguistics (called Kandidat Nauk), and higher degree of Doctor
of Science (called Doktor Nauk) in Pedagogy in Linguistics. In
the West there are similar degrees of PhD in Education, or higher
degree of DS in Education in Foreign Languages. But they do not
completely correspond in value to the Russian ones.

Selection criteria: Besides considering all types of
dissertations (PhD and DrSc), we looked through the list to
identify scientists working only at Universities (not at secondary
or high schools, or vocational education). We selected only local
dissertations’ specialty 13.00.02 for Pedagogy in Linguistics
(Foreign Languages, TS), completed with some relevant
dissertations appeared on the list of 13.00.08 code for
professional education. Mainly, we selected proper dissertations
from the random manually by title (any mentioning of ICT used
for teaching) or by looking through the full text for the same.
Then we counted their number, classified them by year, by
degree and analyzed the trends.

Overall, we researched the archived and current dissertations’
summaries in Russia for the period of 2012-2017, total list
comprising 1338 entries or pieces (dissertations) found.

Results
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Picture 1

Total
Total dissertatio
) ) ns random
Year | dissertations
of the
(as random of the codes
selected | codes 13.00.02 PhD DrSc
on VAK | 13.00.02,13.00. 13.00.08’ dissertatio | dissertatio
o | s | pegogy ||
e) online database :? .
(0S) |_ngU|st|cs
with  any
ICT (ps)
2012 269 38 36 2
2013 296 42 40 2
2014 263 55 49 6
2015 258 49 45 4
2016 166 34 31 3
2017
(Jan-- 86 16 15 1
Sept)
Total 1338 234 216 18

Source: http://vak.ed.gov.ru/, 2017

The table represents cumulative and comparative number of
dissertations (pieces) by titles and authors listed in the VAK
Database from 2012 to 2017 as of the end of May 2017. All
dissertations both PhD and DrSc) are real and were defended or
ready to be defended by higher education teachers at Universities.
Unfortunately, we cannot supply here the full list of the selected
titles and authors because it’s in Russian language and there is
not enough space for such big lists.

The table also shows the trend of the drop ( about 37%) in
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general dissertations number from 2014 ( if we take it as 100%)
to about 63% in 2016 which is partly due to ongoing education
system reforming and reducing number of Higher education
institutions in the country in general, started in 2014 till now.
On the other hand, the terms and requirements to dissertations
defense became much more strict, especially for post doc students
preparing DrSc one. So, we stay rather pessimistic on any growth
perspectives in this field for the coming years.

As for random of dissertations we looked through and selected
to the list of Pedagogy in Linguistics at higher education level,
where any ICT tools are mentioned or applied in the context of
research, its share averages some 17,5 % of total, and PhD
seekers are prevailing (92,3%). This is no wonder as higher DrSc
degree is much more complicated and strict in requirements
according to the current regulations by the Ministry of Science
and Education of RF. So, we consider that regardless DrSc
dissertations’ small growth in 2013 and 2016, their number will
stabilize at comparatively low level - as postdoc research stays
expensive and elite against massive production of postgrads’
seekers at Universities in the country. We are to say that ICT
usage for Language and TS for offering new ways of teaching
and research at University level is relatively low.

The below graphs and pie charts ( pictures 2,3,4) illustrate the
above trends and data from the Table .
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Picture 2

Number of dissertations in specialty codes
150 13.00.02, 13.00.08, 2012-2017, Russian

Federation

300

250

200
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50 l
.

2012 2013 2014 2015 2016 2017(Jan--

Sept)

Total dissertations random of the codes 13.00.02,13.00.08 -
Pedagogy- from VAK online database ( ps)
Total dissertations random of the codes 13.00.02, 13.00.08,
Pedagogy in Linguistics with any ICT (ps)

W PhD dissertations (ps)
DrSc dissertations (ps)

Source: http://vak.ed.gov.ru/ 2017
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Picture 3
Total Pedagogy versus Pedagogy in Linguistics with any
ICT, 2012-2017, Russian Federation

Source: http://vak.ed.gov.ru/ 2017

Picture 4
PhD versus DrSc: Pedagogy in Linguistics with any ICT,
2012-2017, Russian Federation

Source: http://vak.ed.gov.ru/ 2017

Conclusion
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The observation covers only a small part of the research on the
current situation with ICT, CALL and Internet tools applications
for languages and translation studies teaching at Universities in
the Russian Federation. The Database we analyzed is only for
new ICT applications for Languages and TS teaching at
Universities, that became a part of research for the degree and
defended, so we did not estimate private teachers’ experiments in
the field — there is no any reliable statistics on that. But even
those figures demonstrate the persistent trend of technology
application in Humanities and Languages teaching. So we are to
recognize its importance both for theory and practice of pedagogy
in Linguistics at HE.

Overall, we consider that the above findings could be useful
for other scientists in the same field to complete information
about particular country.
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JTUAXPOHUYECKHUI AHAJIN3 KOJJOPOHUMOB
B HAYYHOM XUMHNYECKOM JJUCKYPCE:
CEMAHTUYECKHUHA ACIIEKT

ﬂaHHCl}Z cmamovi nocesaujeHa UCCTIE00BAHUIO CEMAHMUYECKUX
ocobennocmetl KOJIOPpOHUMOE 6 auaXPOHuquKOM acnekme 60
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@panyy3ckom HayyHom Xumuyeckom ouckypce. Ha mamepuane
INEKMPOHHO20 APXUBA (DPAHYYICKUX HAYUHLIX JHCYPHANI08 NO
xumuu «Annales de chimie et de physique» XIX- XXI gs.
paccmampueaiomcs  KOJOPOHUMbL, HA3bl8aAOWUe «NepeuyHbley
ysema (rouge (kpachwiii), blanc (benwiil), jaune (diceamsiii), noir
(uepmwiil), bleu (cunuii), vert (3enewviil)) U KOAOPOHUMbBL C
JIeKCUYecKol O0OMUHanmou smux yeemos. Ha ocnose uacmo
BCPEYAEMBIX 8 HAYUHLIX MEKCMAX No XUMuu mepmMuHo8 yeema
asmop evicmpausaem onpeoeieHHble CeManmudeckue Mooenu
(«ygem + ommenok yeemay», «ygem + yeemy»). Takoce
Gopmupyromcesi 1eKCuUKO-cemManmuieckue munsvl KOJ0OpPOHUMOS N0
Cnocoby — ux  noayueHus  («KOJOPOHUM — CUHMEMUYECKO2O0
NPOUCXOIANCOCHULY, «KOJIOPOHUM MEMANTUYECKO20
APOUCXOHCOEHUSLY, «KOJIOPOHUM MUHEPATbHO20
APOUCXOHCOEHUSLY, «KOLOPOHUM HCUBOMHO2O NPOUCXOHNCOCHUSLY).
C nomowpio cmamucmuyeckoeo amaiu3a bloeisemcs pynna
CAMBIX 4aACMO 8CMPEUAeMbIX MEPMUHOE YBemd — KOJOPOHUMbL C
JIeKCU4ecKol  OOMUHAHMOU «rouge» - U 2pYnna camvix
HEMHO2OYUCICHHbIX — MEPMUHOE  Y8ema — KOJIOPOHUMbL C
JIeKCUYeCcKolt 0OMUHAHMOU «noiry. Aemop npueooum depunuyuu
HEKOMOPLIX KOJIOPOHUMOB, WUPOKO UCNOIb3YEeMbIX 6 HAYYHOM
XUMUYECKOM — OUCKYpce U HA UX OCHO8e  AHAIU3Upyem
0CODEHHOCU CeMAHMU4ecKou 2680JI0YuU mepmMuHos yeema. B
3aeepuienue aemop  Gvloeasem Haubonee 3HAYUMblE O
KOJIOPOHUMOS XUMUYECKOU 001acmu JeKCUKO-CeMaHmuyecKue
npoyeccol — NOsGIeHUe HOBbIX KOHHOMAYUL U pacuiupeHue
3Hauenus. Ilpumepom nepeoco npoyecca sgnsgemcsi mo, 4mo
MHO2Ue  KOJIOPOHUMbL — HAYYHO20 — XUMUHECKO20  OUCKYPCA
NOJYYUIUCL 6 pe3yibmame CIUAHUA —CN08, He UMeIWUX
OMHOWIeHUs K XUMUU (HAUMEHOBAHUSL NUWYEBbIX NPOOYKMOS,
pacmenutl, monoHumvl u m. 0.). O pacwupeHuu cemaHmuxu
ceudemenbCmeyem mo, 4mo MHoz2ue KoiopOHUMbL UCHOIb3YIOMCS
8 He CBOUCMBEHHOM UM XUMUYECKOM HAYYHOM NPOCMPAHCMEe U
CMAHOBAMCSL YACBIO MEPMUHONOSUU HAYYHO2O XUMUYECKO2O0
ouckypca.
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DIACHRONIC ANALYSIS OF COLORONYMS IN THE
SCIENTIFIC CHEMICAL DISCOURSE: SEMANTIC
ASPECT

This article is devoted to the research of the semantic
peculiarities of coloronyms in the diachronic aspect in French
scientific chemical discourse. On material of electronic archive
of French scientific chemical journals «Annales de chimie et de
physique» of XIX- XXI c. it is examined coloronyms, denoting
«primaryy colours (rouge (red), blanc (white), jaune (yellow),
noir (black), bleu (blue), vert (green) and coloronyms with the
lexical dominant of these colours. On the basis of colour terms,
often seen in scientific chemical texts, the author forms definite
semantic models («colour + colour casty, «colour + coloury).
Also it is created lexico-semantic types of coloronyms according
to the way of their getting («coloronym of synthetic originy,
«coloronym of metallic originy, «coloronym of mineral originy,
«coloronym of animal originy). With the help of statistic analysis
it is marked out the group of colour terms the most often used —
coloronyms with the lexical dominant «rouge» — and the group of
colour terms the fewest in number — coloronyms with the lexical
dominant «noiry. The author quotes the definitions of some
coloronyms, widely used in the scientific chemical discourse, and
on its basis he analyses the peculiarities of the semantic evolution
of colour terms. In conclusion the author marks out the most
significant lexico-semantic processes for the coloronyms of the
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chemical sphere — the appearance of new connotations and the
widening of meaning. The example of the first process is that
some coloronyms of the scientific chemical discourse are the
result of the fusion of the words not related to the chemistry
(names of food products, plants, toponyms etc.). The widening of
the semantic is evidenced by the fact that many coloronyms are
not used in the scientific chemical area, peculiar to them, and
they become the part of the terminology of the scientific chemical
discourse.

Key words: coloronym, colour term, scientific chemical
discourse, semantic changes, lexical dominant, diachronic
analysis.

BBenenue

DBOJIIOLIMOHHOE UCCIIEIOBAaHUE I CKYPCUBHBIX TUIIOB U BUJI0B
SBJISIETCS  aKTyaJdbHbIM B  PA3JIMYHBIX  JIMHIBUCTUYECKUX
HampaBleHWsIX, B  YacTHOCTH, B  JIMHTBONparMaTHKe,
(YHKIMOHATBHOW JIMHTBUCTUKE W Tp. JMCKYpCHBHBIE THIIBI
HAXOMATCS B MMOCTOSSHHOM Pa3BHUTUU, U TSI TOTO, YTOOBI BBISIBUTH
3aKOHOMEPHOCTH HUX pa3BUTUS, BAXHO NpPU HUX H3YUCHHUH
3aTparuBaTh HE TOJIBKO CUHXPOHUYECKHM, HO U AUaXPOHUUECKUN
acriekT. OTeduecTBEHHbIE U 3apyOeKHbIE JIMHTBUCTHI MPOSBISIOT
Bce OONBIIMH HHTEPEC K PACCMOTPEHHUIO THUCKypca C TOYKH
3peHus KaK CTaTHUKU, TaK U ATUHAMUKU. MccrnenoBanue 3BOMIOIUN
JUCKypca U IUCKYPCUBHBIX TUIIOB OTMEUEHO B padbortax T. A. BaH
Hetika, }O. C. CrenanoBa, B. 1. Kapacuka, [[. C. XpamuyeHko u
ap. (Xpamuenko, 2014, 2015, 2016).

MarepuaJibl 1 METOAbI

B nocnenHee Bpemsi HayyHBIH IHUCKYPC SIBJSIETCSI OJHUM U3
HauOosee AaKTUBHO PAa3BUBAIOLIMXCA JUCKYPCHUBHBIX BHJIOB.
[Iporpecc 3axBaThiBaeT Bce HayuHble c(epbl, B YacCTHOCTH,
o0acTh Hay4YHOH XMMHUU W XUMHYECKOW MPOMBIILICHHOCTH. B
CBS3M C OTHUM  TMPEACTABISETCS  BEChbMa  aKTyaJbHBIM
UCCIIEZIOBAHNE HBOJIONHMHM HAYYHOTO XHMHYECKOTO JAHUCKYpca,
0COOEHHO B KOHTEKCTE€ MEXKKYIbTypHOro auaigora Poccun u
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@paHnuy, TaK Kak B TOCIHEIHUE TOAbI MEXKIY CTpaHaMu
IPOMCXOAUT TIOCTOSIHHBIE OOMEH B  00JIaCTM  Hay4dHBIX
XUMHUYECKUX Pa3padOTOK U TEXHOJIOTHH.

HayuHplii XuMu4eckuil TUCKypc B 00OUX S3bIKAaX MOCTOSHHO
pa3BUBaETCS 32 CYET M3MEHEHHI Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX, B
TOM YHCJIe, HA YPOBHE CEMAaHTUKHU (TOSBJICHHE HOBBIX HAYYHBIX
TEPMUHOB, pacUIMpeHHe U Cy>KEHUE 3HAUCHUU JIEKCEM H T. II.).
CyIlecTBeHHBIM CEMaHTHUYECKMM H3MEHEHHSM B HAYYHOM
XMMUYECKOM JHMCKYPCE IMOABEPIINCH KOJIOPOHUMBI — TEPMHHBI
[BETA.

B JTaHHON cTaTbe MpeanpUHUMAETCS MOMBITKA
JUaXpPOHUYECKOT O U CCIIEIOBAHMUS CEMaHTUYECKUX
npeoOpa3oBaHUl KONOPOHMMOB B HAy4YHOM XUMHYECKOM
TUCKypCe. OMIHUPUYECKUM  MaTepuasoM ObUTM  BBIOPAHBI
9JIEMEHTHI HAYYHBIX TEKCTOB MO XUMHH, COAEP)KAIINE TEPMHHBI
[[B€Ta, M3 OJJEKTPOHHOIO apxuBa (PaHIy3CKMX Hay4UHBIX
KypHajioB o xumum «Annales de chimie et de physique» B
nepuon ¢ XIX nmo XXI BB.

Pe3yabTarsl n 00Cy:K1eHHE

C 1820-x rr. B TeKCTaXx Hay4YHBIX NYOJIMKAIUi MOXHO
BCTPETUTH HE TOJIBKO KOJOPOHHUMBI, Ha3bIBAIOIINE «I1E€PBUYHBIC)
nBera (rouge (kpacusiit), blanc (Genbrit), jaune (sxenTsiit), NOIr
(uepHbrit), bleu (cunwmit), vert (3eseHslit)), HO ¥ KOJOPOHHUMBI C
JEKCUYECKON JOMUHAHTOW STHX IBeTOB. OJHHMMH U3 CaMBbIX
yrnotpebnsiembrx B 1820-e-1830-¢ TT. SBISETCS KOIOPOHUMBI,
HIOCTPOCHHBIE 10 npuHIHKIY «couleur + couleur» (uBer + uBer),
T. €., UIMCHYIOIIME Pe3y/IbTaT CMENIMBAHMs JIBYX I[BETOB: jaune-
brundtre (1817), jaune verdatre (1817), rouge-blanc (1819),
jaune-rougedtre (1820), blanc grisdtre (1825), vert-jaune (1829),
blanc-bleudtre (1830), noir-brundtre (1831), rouge noir (1832) u
zp.

Hcxons w3 mpuUMepoB, MOXKHO BBIJENUTH JBa BHAA TaKUX
CEMaHTUYECKUX MOJIeNeil:

e mBeT + OTTEHOK IIBETa, KOTOPBIA  BBIACISAETCS

MOP(OJTOTUYECKUM CITOCOOOM TIpH MoMoIu cydhdukca «-
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dtre», B JIaHHOM CJy4a€ JEKCHYECKOW JOMHHAHTOU
SBJIIETCS OCHOBHOM IIBET, KaK MpPaBWIO, OH 3aHUMAeT
Ha4daJbHYIO MO3UIIHIO (jaune-rougedtre);

e 1BeT + IBET, B JAaHHOW MOJEIM JBa LIBETA SBIISIIOTCS
PaBHOIICHHBIMH, BBIICIUTh JIGKCHYECKYIO JIOMHUHAHTY
[[BETa MOXHO TOJBKO B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa
(rouge-blanc).

C 1830-x rr. B HayyHBIX TEKCTaX BCE Yalle BCTPEYAIOTCS
KOJIOPOHUMBI, 00pa30BaHHbIE C MOMOUIBIO COYETAHUS TEPMHUHA
IIBE€TA C JAPYrod JIEKCEMOW, HE MMEIOIIEH IIBETOBOM CEMaHTHKH.
OTO NPUBOAUT K CEMAaHTUYECKUM HM3MEHEHHUSM CJIOB: 3HAUCHHE
CIIOBOCOYETAHUSI OTIMYAETCS OT 3HAYEHHUS €ro KOMIIOHEHTOB,
TaKUM O0O0pa3oM, TMOSBISIOTCS HOBBIE JIEKCEMbI, UMEHYIOIINE
XUMUYECKHE TEPMHUHBI WJIM  OMHUCHIBAIOIIUNE XHMHYECKHE
MPOLIECCHI B HAYYHOM JUCKYpce. B HEKOTOPBIX CIIOBOCOYETAHUSIX
HET IIBETOBBIX TEPMUHOB, HO B COBOKYITHOCTH OHU MPHOOPETAIOT
IIBETOBYIO CEMAHTUKY C KOHHOTAUEH «XUMUYECKUN KPACUTEIIb):
laque de garance, oxyde de manganése. KonopoHUMBI, 4acTto
UCIO0JIb3yeMbl€ B HAyYHOM XuMHueckoM auckypce XIX- XX Bs.,
MO>XHO pa3JIeNIuTh HA TPYIIbI MO0 MPU3HAKAM «IIPOHCXOXKICHHE,
croco0 moMydyeHUs» CIEAYIOIIIM 00pa3oM:

CoueTaHus «IBET + IBET», «IUBET + HMSI COOCTBEHHOE»
npUOOPETAIOT  CEMAHTUKY  «KOJIOPOHHM  CHHTETHYECKOTO
npoucxoxaeHus»: Violet-rouge, blanc-vert, jaune-brun, rouge de
minium, rouge d’Andrinople (1834), blanc d’Espagne, vert d’
Hoffmann, noir d’aniline (1876), bleu d’indigo (1824) etc.

K KonopoHMMaM CHHTETHYECKOIO IMPOUCXOKIEHUS OTHOCITCA
U T€, KOTOPbIe UMEHYIOTCS MO aHAJIOTMH C I[BETOM MPUPOJHBIX
sBiteHui, pacrenuii: bleu-de-ciel (1819), bleu d’azur (1826), bleu
de lavande (1868), vert feuille (1845), jaune paille etc.

B 30-e rr. 18 B. MOKHO OTMETUTH MCIOJIb30BAHUE B HAYYHOM
XMMHYECKOM JMCKYpCce KOJIOPOHMMOB Ha OCHOBE Jlaka: rouge de
garance (1831). Ix HaumeHoBaHus 1Mo (hOpME YaCTO COBIAAAIOT C
HA3BaHUSMH KOJOPOHMMOB CHHTETHYECKOTO IPOUCXOXKIACHHUS,
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MIO3TOMY I1€J€CO00Pa3HBIM MPEACTABIACTCS OTHECTH TEPMHUHBI
I[BETa HA OCHOBE JIaKa K BBIIICYKAa3aHHOMY THUITY KOJIOPOHHUMOB.

B pesynaprate CciaMsHUS KOJOPOHMMOB C HAWMEHOBAaHHEM
METaJUIoB (IBET + METauDy) MOJYy4YaroTCs TEPMHHBI I[BETA CO
3HAYEHHEM «KOJIOPOHUM METAUTMYECKOr0 MPOHCXOXKICHUSY,
KOTOpBIE IIHPOKO YHOTPEOJISIOTCS B XUMHYECKOW JIMTEpaType
XIX B.: fer rouge, blanc de cuivre, jaune de bronze (1824) jaune
d’or (1820) noir de thallium (1910) noir de nickel (1894) bleu /
vert de cobalt (1824) etc.

KoslopoHuMBl B COYETAaHMH C HA3BaHUSAMH MHHEPAJIOB,
KaMHeW, TOpHBIX MOpoa («IBET + MHHEpal») CTAHOBSITCS
JIeKCeMaMH, UMEIOIIMMHU CEMaHTUKY «KOJIOPOHUM MHUHEPAIBLHOTO
NPOUCXOKIEHHs». Takue KOJIOPOHMMBI 4Yallle BCTPEYAIOTCS B
XMMHUYECKUX TEKCTax ¢O0 BTopoil mnonoBuHbsl XIX B. mnpu
ONMCAaHUU HAydYHBIX XHMHYECKHX SBJEHHI: rouge hyacinthe,
rouge-brique, blanc d’opale (1835), blanc de platine (1838),
blanc de zinc (1851), argileux jaune (1888), bleu minéral (1853),
bleu saphir (1859), vert émeraude (1888), noir de charbon etc.

B othnenpHyr0 Tpynmy MOXHO BBIICIHTh KOJOPOHHMBI,
COCTOSIINE U3 TEPMHHA [IBETA M HA3BaHUS MHUINEBOrO MPOAYKTa
WK J)KUBOTHOT'O MaTepualia, IJIoJ0B PacTeHUH U T. 1. («uBeT +
poAyKT»). [lomyduBIIMecs IBETOBBIE JEKCEMbI MPUOOPETAIOT
KOHHOTAIIUIO «KOJOPOHUM >KUBOTHOT'O MPOUCXOKIACHUs». Takue
COYETaHMs, yIOTpeOIsABIINECS paHee B ObITOBON cepe, HEpenKo
BCTPEYAIOTCS B HAYYHOM XHMHYECKOM JHCKYpPCE B 3HAUYCHHUH
[[BETa TOr0 WJIM HHOr0 XMMHUYeckoro mpoaykra: blanc / jaune
d’oeuf, noir d’os (1876), noir animal, rouge vineux, blanc creme
(1913), jaune de miel (1821), jaune citron (1817), jaune orange
(1819), vert-olive (1887), vert-pomme, vert gélatineux (1900) etc.

AHaM3 HCCIeAyeMOl JHMTEpaTyphbl MMOKa3all, 4yTo Hambolee
YaCTOTHBIMH B HAy4YHBIX TEKCTaX SBJITIOTCS KOJOPOHUMBI C
JIGKCUYECKOM JTOMUHAHTOH «rouge». Kpome Ttoro, maHHbie
I[BETOBbIC ~ TEPMHUHBI  IIMPOKO  MPEICTaBICHBI BO  BCEX
BBIIICYKA3aHHBIX ~ CEMAHTUYCCKUX  TUIAX  KOJOPOHUMOB.
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HanmeHnee penkumu B XUMHUYECKOW JINTEpAaType MOYKHO Ha3BaTh
KOJIOPOHUMBI C JIEKCHYECKOM JOMHHAHTOU «NOIr.
CeMaHTHUECKYI0  JBOJIIOLMIO  KOJOPOHMMOB  HAay4HOI'O
XMMHUYECKOI0 JUCKYPCa MOXKHO IIPOCIEAUTH HA IPUMEPE HIUPOKO
UCIOJIb3yEMBIX TEPMHUHOB IBeTa. B 4YacTHOCTH, KOJIOPOHMM
«outremer (bleu outremer)» W3HAYaJIbHO  SIBJISCTCS
HAaUMEHOBAaHUEM  IMPHUPOJHOIO  IOJyAPAroll€HHOIO0  KaMHS
yIbTpaMapuH, W3 KOTOPOrO M3rOTaBJIMBAIM  YKpAaIICHHS.
biaromapss xumuueckomy nporpeccy, B 1828 r. JKan-batucr
I'ume npunyman  onTuManbHBIE — CHOCOO  M3TOTOBJICHMS
UCKYCCTBEHHOT'O KpacuTelsl «yJdbTpaMapuH» C IOMOILBIO
XUMHUYECKOro cuHTe3a. CIeACTBHEM 3TOr0 SBISETCS IIUPOKOE
MCIO0JIb30BaHUE JAHHOIO KOJOPOHMMa B HAYYHOM XMMHYECKOM
nuckypee koHuna XVIII- nawana XIX BB. B Hacrosmiee Bpems
cpepa IpPUMEHEHUS JAHHOTO KOJOPOHMMA 3HAYMUTEIbHO
pacuMpuiIach: MUTMEHT «OUtreémer» akTHMBHO HCIIOJIb3YETCs B
YKUBOIIMCHU, TEKCTUJIBbHON mpoMblnuieHHOCcTU. Mcxonst u3 3rtoro,
MOXXHO OTMETUTHh pPAaCUIMPEHUE CEMAaHTUKUM  KOJOPOHHUMA
«outremer (bleu outremer)» B nepuon ¢ XVIII mo XXI BB. u
CXEMaTHUYHO MPEACTABUTh JAHHYIO CEMAHTHUYECKYIO SBOJIIOLHUIO
cnenyromuMm  obpasom:  outremer  (bleu  outremer) -

nojyaparoneHueliii  kameHb (o XIX B.) — KpacuTenb,
ucnoisib3yercsd B xumuu (XIX B.) — KpacuTenb, UCIOIB3YETCS B
pasHelx  cdepax  mpousBoactBa (XX B.). IlomoOnyro

CEMAHTUYECKYIO SBOJIOIHUI0 MOXHO HAOMIOAATh y CIEHYIOLIHX
KOJIODOHUMOB:

Rouge d’Angleterre (rouge anglais) — KpacHBI aHTIUHCKUH,
OKCH]I JKele3a.

Colcotar — oxyde ferrique utilisé pour le polissage des verres
d’optique. Invariable (Larousse).

Bleu de Prusse — bepnumckas a3yps.

Le Bleu de Prusse est un ferrocyanure ferrique, pigment tres
colorant et tres volatile. Compatible pour utilisation avec
peinutres a ['huile et acrylique (La derniére fabrique de terres
colorants naturelles en France).
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Ocre jaune / rouge — sxenras / KpacHas oxpa.

Ocre jaune — pigment d'origine naturelle, employé en peinture.
Oxyde ferrique ou goethite. Latin «ochra», du grec «okhrosy
(jaune). Formule chimique: Fe203. Ocre rouge - pigment
d'origine naturelle et synthétique, employé en peinture.
Oxydhydroxyde de fer ou hématite. Naturel ou préparé par
chauffage de la goethite (Valeur).

(Vert) malachite — manaxur.

Formule chimique: Cu(OH)2.CuCO3. Pigment d'origine
naturelle employé en peinture. Définition: pierre semi précieuse
(\Valeur).

Céruse — CBUHIIOBEIE Oeluiia.

Proveng. ceruza; espagn. cerusa; ital. cerussa; Carbonate de
plomb, de couleur blanche. Céruse native, nom donné par
quelques minéralogistes au plomb blanc terreux (Littré).

Noir de carbone / de fumée — ronnanjackas (JaMmmnoBas) caxa.

Pigment d’origine naturelle et/ou synthétique employé en
peinture. Obtenu par calcination. D origine animale (noir d’os,
noir d’ivoire). Formule chimique: C (Valeur).

BriBoabI

be3yciioBHO, OHMM M3 OCHOBHBIX M 3HAYUMBIX U3MCHCHUH B
CEMaHTHYECKOM IUIaHE SBJSIETCS MPHOOpPETEHHE KOJOPOHHMMAaMHU
HOBBIX IIBETOBBIX KOHHOTAIMHA, MIMPOKO HCIOJIB3YEMBIX B
XUMHYECKON INHuTepaType. MHOrHEe UX IIBETOBBIX TEPMHHOB
HAyYHOI'0 XUMHUYECKOTO IHCKypca MONYyYWINCh B pE3yJbTaTe
CIMSHUSA  CJIOB, HE MMEIOLIMX OTHOIIEHHS K XHUMHUU
(HaMeHOBaHUS MUIIEBHIX MPOAYKTOB, PACTEHUH, TOIOHUMBI U T.
).

MOXHO KOHCTaTHPOBAaTh, YTO y MHOTUX  KOJOPOHHMOB
HAYYHOTO XHMHYECKOTO JHCKypca MpPOM3O0IUIO paCHIMpEHue
CEMaHTUKH: OTJEIbHBIC TEPMUHBI [[BETA UMCIOT CBOE MIEPBUYHOC
OCHOBHO€ 3HAY€HHE, a B COCTaBE BBIMICTIPHUBEICHHBIX JIEKCEM
KOJIOPOHMMBI HMEIOT J00aBOYHBIE KOHHOTAllUU, CBSI3aHHBIE C
HOBBIMH OTTEHKAMH HMEIOIMXCS paHee IBEeTOB. braromaps
HOBBIM KOHHOTAIlUSIM Y KOJIODOHHMOB IOSIBIISICTCS HOBasi cdepa
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MPUMEHEHUSI — XUMUYECKOE HAy4YHOE MPOCTPAHCTBO, U TEPMHUHBI
[BETA  CTAHOBATCSI  YacTbl0  TEPMHUHOJOTHHU HAay4YHOT' O
XUMHYECKOTO AUCKYypCa.

TakuMm o0pazom, W3y4YEHUE  JEKCHKO-CEMAHTHYECKUX
0COOEHHOCTEH KOJOPOHMMOB B HAYYHOM XHMHUYECKOM JTUCKYpCe
MpeacTaBiisieT OOJBIIOW HWHTEPEC IS JIMHTBUCTUKUA C TOYKH
3peHHs] HE TOJBKO CTaTHMKW, HO U JUHAMUKU. B nanbHeiem
WCCIEAOBAaHUM TIPENCTABIIETCS HEMAJIOBAKHBIM 3aTPOHYTh U
JIPyrye acreKTbl TEPMUHOB I[BETA, B YACTHOCTH, CTPYKTYPHBIIA U
CHHTAKCHYCCKHUH.
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T.A. YUexpaHoBa

MoCKOBCKHI rOCy1apCTBEHHBIN HHCTUTYT
MexKAYHApoAHbIX oTHOWEeHUi (YHuBepcurer) MU/ Poccnu

BU/AbI OBLIEHUS 110 XAPAKTEPY
MMPATMATUYECKOI'O BO3JENCTBUS B
AHTJIOS3BIYHOM JEJIOBOM KOMMYHUKAIIAU

B cmamwe  paccmampuearomcs  cnocobwvi  peuesoco
8030eticmeus Ha peyunuenma 8 AHIUNUCKOM 0eN080M OUCKYPCe.
Aemopvl  opuenmupyiomcia Ha  HeoOX0OUMOCMb  pA36USAMb
KOMMYHUKAYUOHHYIO KOMNEMEeHMHOCMb CMYyOeHmos8 ¢ Y4emoMm
Ilpunyuna Koonepayuu I'I1. I paiica u onupasice Ha munoiocuro
8U008  O0bwenus NO  Xxapakmepy —UX — NpAMAMU4ecKo20
6030elicmaeust (menmopckuil, 00yxomeopsiouull,
KOH@ponmayuonnslli, ungopmayuonnviii). Ilpuuem  eadxcho
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pasauuams pevegoe 6osdelicmsue (ocoznasaemoe aopecamom
enusAHUe) U MAHUNYIAYUlo  (Heocozwaeaemoe  aopecamom
GIUsHUE).

Mamepuanom ona ananusa ciayxcam ¢hpazmeHmsl yCMHO2O
(0Oebamvr  OxcgpopOockoeo  yHugepcumema) u NUCbMEHHO2O
(busnec-nian) 0eno8o2o ouckypca, pasmewertvie 8 nmepneme.
Asmopbl  dokazvleaiom, umo d¢pgexmusHoe Bo3delicmeue Ha
peyunuenma Mmodxcem OO0CmMUSamvcs NO-pasHoMy, 2lNA6HOe —
ymooOvl 6ecb OUCKYPC CUCMEMHO BbICMPAUBAICs 6 pycie
peanuzayuu KOMMYHUKAMUEBHO20 3AMbICAA 2080PAULE20.

B 3axnmouenue gopmynupyemcs pso 6v160008: 1) 6 oenosom
obujeHuu npazmamuyeckoe 8o30elicmeue Ha peyunueHma OyeHd
BAJICHO 8 CUNY HAYENeHHOCMU 3M020 6U0d KOMMYHUKAYUU HA
ymeepacoenue  coOCmeeHHOU — no3uyuu U NOJyYeHue
JHcenamenbHoU peakyuu co CMmoOpoHbl napmuepa, 2) 6 pasHuiX
00pazyax  aHeaUlcCKo2o  0e108020  OUCKYPCA — HEeU3MEHHO
npucymcmeyem «ooyxomeopsioujeey 8o3oelicmaue, mo ecmv
cmumyaupyiowee — moodeti K aKmMususayuu — Kaxkou-iubo
OdesmenvHocmu, 3) 3HAKOMACL C O0el080U pPUMOPUKOU U
CMUTUCMUKOU  AH2IULICKO20 A3bIKA, 0yoywue Cneyuanucmol
yuamcs ONno3HaAeamv  A3bIKOBble INEMEHMbl, CMPYKMYpHble
ocobeHHOCmMU  meKcma, CMUIUCMUYecKue U pumopudeckue
npuemsl, codemaHue KOMOPLIX 6IUsem HA NPasMamuyecKyro
aghgexmuernocms 0e108020 OUCKypca.

Knrouesvie cnoea: auenutickuii 0enosoii OUckKypc, OUCKypc-
amanus, 6uovl 00OueHus, npazmamuyeckoe 8o3oeticmaue,
MAHUNYIAYUS.
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PRAGMARTIC-ORIENTED TYPES OF INTERACTION
IN BUSINESS ENGLISH COMMUNICATION

The article examines forms of speech effect on a recipient in
Business English discourse. The authors strive for developing
students’ communicative competence taking into account G.P.
Grice’s  Cooperative  Principle and  pragmatic-oriented
classification of types of communication (mentoring, inspiring,
confrontational, informative ones). Besides, it is important to
distinguish between speech effect (the influence of which the
addressee is aware) and manipulation (of which the addressee is
unaware).

The research material comprises samples of oral (an Oxford
Union Society debate) and written (a business plan) business
discourse available online. The authors argue that efficient
impact on a recipient may be achieved in different ways, the main
thing being a systemic discourse build-up towards realization of
the speaker’s communicative purport.

In conclusion a number of findings are stated: 1) a pragmatic
impact on the recipient is very important in business
communication due to its orientation towards affirming the
speaker’s own position and inciting the desirable reaction from
the partner; 2) different samples of business discourse invariably
contain the “inspiring” impact, i.e. the one stimulating people to
enhance this or that activity; 3) studying Business English
rhetoric and stylistics future professionals learn how to recognize
the language elements, text structural features, stylistic and
rhetoric devices, which jointly influence business discourse
pragmatic effect.

Keywords: Business English discourse, discourse analysis,
types of communication, pragmatic effect, manipulation.

BBeaenue

[Tpr OCBOEGHUHM MHOSI3BIYHOTO JCJIOBOI'O OOIIECHUS BaXKHEH e
3a7a4eil SBISETCS WU3yYEHUE CTHJIMCTUYECKHX U PUTOPUYECKUX
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MPUEMOB, TaK KaK B HACTOSIIEE BPeMs JIETOBOM JTUCKYPC UMEET
TEHJEHIUIO K CHWYKEHHUIO KOHBEHIIMOHAJIBHOCTH U PACUIMPEHUIO
JMara3oHa PEYeBbIX CPEACTB, OKA3bIBAIOIIMX MParMaTUYECKOe
BO3/ICIICTBHE Ha PEIUIIMEHTA, U 3TO BBI3bIBAET OOJIBIION HHTEpEC
uccnenoBareneit  (JlemeneBa, 2017; Xpamuenko, 2010;
Ponomarenko, Malyuga, 2015 u np.). C y4eTtoM TOro, 4to BCE
cepbl JKHM3HM COLMYyMa HAIOJHAIOT OecHpepblBHbIE ITOTOKU
uHopMaIuu, W JIIOAU E€KETHEBHO O0paIlaloTCs K CPEeIcTBam
MaccoBoil ~ kommyHukanuu  (MHTepHer, mpecca, paauo,
TEJICBUJICHHE), aHATM3UPYs IPUEMBI PUTOPHUIECKOT O
BO3JCUCTBHS, MpaBWJIa W TOHKOCTU JEJIOBOTO OOIIEHUS, OHHU
ydaTcsi AyMaTh U (hOpMHUPOBATh COOCTBEHHOE MHEHHE 110 pa3HbIM
BOMPOCAaM, a HE «IOTPEONATH» OIEHKU U CYXICHHS, 3apaHee
3arOTOBJICHHBIC JIs IIUPOKON ayautopuu. Hcmomb3ys st
3HaHUS, MBI MOXKE€M B3TJISIHYTh HAa MHOTHE BEIIU MO-HOBOMY H
n30exaTh MAHUIYJSIMA COOCTBEHHBIM CO3HAHUEM. Takue
3a7la4u  pelIaloTCs B TOM YHUCIE TPH OOYyYEHHH OyIylmx
CMEHUATMCTOB UHOSI3BIYHOMY JIEIOBOMY OOIICHHUIO.

lens JpgaHHOW CTAaTbM 3aKIIIOYaeTCI B TOM, YTOOBI
MpoaHaJM3upOBaTh, KAaKUM OOpa3oM MOXHO HCIOJIb30BaTh
marepuaniel CMM B mporecce OCBOEHUS  CTYJAEHTaMH
SKOHOMHUYECKOTO TPOGUs pa3HBIX BHJOB AHTJIOSI3BIYHON
KOMMYHUKAIIMH, OKa3bIBAIOIIEH HEOOXOIUMBIM MparMaTHUYeCKUH
3¢ deKT Ha mapTHEepa Mo OOIIEHUIO.

MarepuaJbl 1 METOBI

OrpoMHbIii MaccuB y4eOHBIX MaTEpHUajOB B COBPEMEHHOM
nporecce OOYy4eHHs COCTaBISAIOT AayTEHTHUYHbIE HMCTOYHHKH,
KOTOpblE B HEOIPAaHMYEHHOM KOJMYECTBE MPEJOCTABISIET
Wnurtepner. HecnywaiiHo B HayuHoM cooOuiectBe IHTepHeT
XapaKTepU3yeTcsi Kak CaMOCTOSITENbHBIA (DakTOp CO3AaHUS
uH(popMaMOHHO-00pa3oBaTenbHON cpeapl (ManaxoBa, 2014;
Paunkas, 2010; Paurnkas, 2013).

Jnsg Hammx unenedl Mbl  UCHOJIb3YEM pa3MEIlICHHbIE B
NuTepHere obpasiibl Kak YCTHOTO, TaK M MACbMEHHOT'O JETOBOT0
JUCKypCa, OMUPasiCh Ha OINPEIEICHUE JIeJIOBOH KOMMYHUKAIIUU
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KaKk  CIIO)KHOTO  Ipolecca yCTHOTO U MHCbMEHHOIO
B3auMOJIeCcTBUS (YCTAaHOBJIEHUS, TOIACPKAHUS U Pa3BUTHS
KOHTAaKTa) MEKIy JIOABMH B MpodeccHoHambHOl cdepe
(Mamora 2007, Mamora 2011, XapbkoBckas, [{romuna, 2016;
Xpamuenko, 2015). Ocobo mnomyepkuBaeTcs pojb 3TOTO
B3aMMOJICHCTBUSI KaK COIMAIILHO 3HAYMMOro rmporecca: Social
action in business contexts [Bargiela-Chiappini, Nickerson,
Planken 2007]. B pycie Takoro mOHUMAaHUSI JIEJIOBOIl
KOMMYHUKAIIMM MBI HUCIHOJb3yeM B KauecTBE Marepuala
WCCJICIOBAHUS BHJICOPOJIUK /1e0aTOB AMCKYCCHOHHOTO KiryOa
Oxcdopackoro yumpepcutera (Oxford Union Society) mo
JIeIOBOM TeMaTHKe, a Tak)Ke o0paselr Ou3Hec-TaHa.

Pemenne o00o03Ha4YeHHBIX BbIIIE 3a7a4  oOecreduBaeTcs
METOAAMM JIUCKYypC-aHaju3a, BKJIIOYAIOUIMMHU KOHTEKCTyallbHO-
CEMaHTUYECKUIl  aHam3, UHTEpIpeTaluo,  mparMa-
(YyHKIMOHAIBHBIN aHAJIN3.

Pe3yabTarsl u 00Cy:K1eHHE

B upmeampHOM ciyyae mapTHEpHl 0 KOMMYHUKAIIMHU
B3aMMOJEHCTBYIOT 110 u3BectTHOMY lIpuHunny Koonepanuu I'.I1.
['paiica, BRIIBUHYTOMY B cTaThe «Jloruka m pedeBoe oOILIEHHE)
(Logic and Conversation (1975)). CormacHo 3TOMY MpPUHIIMITY,
TJIaBHAsl yCTaHOBKA JJIsl YCHEIIHOTO B3aWMOJIEHCTBUS TApPTHEPOB
COCTOMT B TOM, YTO KOMMYHHUKATHUBHBIM BKJIaJ KaxKJOTO
y4acTHMKAa Ha JAaHHOM OJTamne OOLIEHUs JIOJDKEH OBITh TaKuM,
Kakoro TpeOyeT COBMECTHO TIIpUHSATas Leib (HarpaBliCHHE)
obomenust (I'patic, 1985, c. 222). OnHAaKO MOHSTHE «COBMECTHO
IPUHATON IENN» CIIPaBEJIMBO BBI3BIBAET CEPbE3HBIE BOIPOCHI,
TaK Kak KOMMYHUKAaHThI MOTYT JEKJIapHpOBaTh OJHU II€JU, a Ha
caMOM Jeje peanu3oBaTb Apyrue (HE3aBUCHUMO OT TOrO,
IPU3HAIOT JM OHM OTKPBITO MUX cyuiecTBoBaHue). I[Ipu moObix
obcroaTenbcTBax Aaxke onucaHHelid [.I1. I'paiicom upeanbHbIN
cllydail He MCKJIIOUaeT CTPEMJIEHHUSI CTOPOH BO3/AEHCTBOBAThH IPYT
Ha JIpyra, 4ToObl 00ECIeUHTh KETaeMyI0 Peakifio MapTHEpa B
M0JIb3Y CBOCH COOCTBEHHOM IO3HIIHH.

DTa yCTaHOBKA MPHOOPETaeT 0COOYI0 aKTyaJIbHOCTh B Clydyae
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MHCTUTYLIMOHAJIbHON KOMMYHHKAIIMHU, B TOM YHUCIIE JIEJIOBOM, TaK
Kak BepOalbHOE IIOBEIEHHE €€ YYaCTHUKOB B OCHOBHOM
OTIpPENENseTCS] KOPIOPATUBHBIMH W JIMYHBIMH  HWHTEpPEecaMu
cropoH. COOTBETCTBEHHO, B 0o0Jiee BBIMTPBHIMIHONW MO3ULUU
OKa3bIBaeTcs 0oJjiee pUTOPHUUECKU MOIKOBAHHBI KOMMYHHUKAHT.

Jis  ydeOHOro  mporecca  TakOM — MOAXOJ ~ HMMeEeT
NEPBOCTENEHHYI0  3HAYUMOCTb, IOCKOJIbKY TpernojaBaTeiu
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB JIOJDKHBI OPHEHTHUPOBATHCS HA TO, YTO
ClleyeT He TOJBKO yUUTh OYAyIMX MpeArpUHUMATENCH YHTATh
U MOHUMATh CIIELUATIbHYIO JIUTEpaTypy, 3aHUMATbC YCTHBIM U
NUCHbMEHHBIM [E€PEBOJIOM HHOSI3BIYHBIX TEKCTOB M JAPYTHMHU
TPaJUIIMOHHBIMU BUJAMH DPEUYEBOW JIEATEIbHOCTH, HO U
pa3BUBaTh y CTYJEHTOB CIOCOOHOCTH 3(P(HEKTUBHO MPUMEHSITH
BCE HOJTyYEHHbIE 3HAHUS B 10601t CUTyaluu
npodeccuoHanbHOrO OOIIEHHUS, TO €CTh IOMOYb CTYAEHTaMm
npuoOpect  Mpo(EecCHOHANBHO  3HAYUMBbIE  KOMIIETEHLUU
(HecsitoBa, 2016; Kucenesa, 2014).

B nemoBoi puTOpHKE IO XapakTepy NparMaThu4ecKoro
BO3/ICHCTBHSI Ha a/ipecaTa BBIACISIOT HECKOJIbKO TUIIOB OOIIECHUS
(Ky3un, 2002):

- MEHMOpCcKUli — MOYIUTENbHO-HA3U/1aTeIbHBbIH,

- 00yxomeopsalowull — BCEISIOMUNA B JIOAECH Bepy B CBOH
JMYHOCTHBIC Ka4eCTBa,

- KOH@OPOHMAYUOHHBIT — BHI3BIBAIOIINHN KEIaHUE BO3PAXKATD,

- uHopmayuouHvilli — OPUEHTHPOBAHHBIA Ha Tmepenavy
CIyIIaTessIM ONpeaeneHHON HH(OopMAaIlK, BOCCTAHOBJIEHUE B UX
NaMsTH KaKUX-TMO0 CBEIeHUN.

besycnoBHo, peub craHer Oosiee A(DPeKTUBHOH, ecau
HAYYUTHCSI YMEJIO BBICTPAaWBATh BCE ITH THITHI KOMMYHHKAIUH.
[Ipuuem Haubombllee BHEYATICHHE MPOU3BOAUT JIHUCKYPC,
coyeTaroluil B cede pa3Hble TUIIBI OOLICHMSI, HE OrpaHMYEHHBIN
KaKHM-TO OJIHUM BUJIOM BO3JI€HCTBUS.

YToObl TPOMILTIOCTPUPOBATh UX 3PPEKTUBHOCTD, PACCMOTPUM
peun yuyactHukoB Okchopackux aedbato — Teo ITadutuca (Theo
Paphitis), KPYITHOT'O Ipen pHHAMATENS (rpedeckoro
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MIPOMCXOXKICHUS, HO BBIPOCIIETO B BenmukoOpuTaHum), U jJopaa
Maiikina Xayapaa (Michael Howard), u3sectHoro Gpurtanckoro
nonuTHKa. Tema AHMCKyccMM — TyTh K YCHeXy B Ou3Hece
(Business advice). Oba muckypca pacKpbIBarOT OIHY U Ty K€
TEMY, 00a nparMaTu4CeCK yJa4dHbl, HO UX aBTOPbI AOCTUTAIOT
CBOUX IIeJIell pa3HBIMU CIIOCOOaMHU.

Paccyxnas o OyaymieM OpUTaHCKHX KOMIIAHUN U OpUTaHCKOU
9KOHOMHUKU B 1enoM, Teo Iladutuc BbIpaswics cleqyromuM
oOpa3zom:

Well, British companies are probably best placed now and
that’s what the stores keep talking about. | started in the middle
of what is — and were still in it — biggest recession in living
history. | start a new retail concept, I'm taking shops, I'm
employing people. Everything I'm told — “You shouldn't be doing
it”... it’s all on the Internet: “Don’t take stores, don’t start new
businesses.” | have been no one. Now I’m looking outwards. ['ve
launched in the UK — [’ve got seventeen Boux stores in the UK
which are lingerie stores. | will have 25 by the end of this year. |
have... I've got three overseas at the moment, and '/l have
probably another ten overseas. So, I'm looking outwards. ‘Cause
I’'ve got all the skills in this country to help me put together a
really successful brand, launch it here, and then go outwards
(Theo Paphitis and The Business Forum, http).

OOpamaer Ha cebsi BHMUMaHHE, YTO peub 1€0 NpPOU3BOIUT
BIICYATIICHUC HE TOJIBKO MCHTOPCKOTIO, HO u
KOH(QPOHTAIIMOHHOT'O JUCKYpCa, U y’Ke C MEPBBIX CIOB CTPOUTCS
Ha aHTUTE3€ C MHTOHALMOHHBIM BbIIETIEHUEM M MHOXECTBEHHBIM
OBTOpOM JuHOro Mectoumenus | (British companies are best
placed now — "1 started in the middle of biggest recession in the
living history u 1.1.). DTa KOHPPOHTAIIMOHHOCTH MOIKPEILIAETCS
NPOTUBOIMOCTABICHUEM ce€0si U OONIECTBEHHOTO  MHEHHS
(everything I'm told — “You shouldn't be doing it”; “Don’t take
stores, don't start new businesses”) ¢ HamMekoM Ha TO, YTO
TUMOTETUYECKU JIPYTUE JIFOJIM HE CMOTYT CIPaBUTHCSI C TPYIHOU
cUTyanmei momo0HO opaTtopy. EMy ke ymamoch Tak ycCHemHo
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MPOUTH MYTh C HU30B JI0 IPUJIIMYHOTO TIOJIOKEHHUSI B OM3HECE U B
o0IIeCTBEe, YTO OH JaXXe pacIIUpui OW3HEC 3a Mpenesibl CBOen
crpansl (I have been no one — now I’'m looking outwards).

Ero peur Hamopucra, HcCHOJHEHa caMoaoBojbcTBa (I've
started a new retail concept; I'm taking shops; I'm employing
people). BmewarneHue HACTOMYMBOCTH TaKXKe YCHIMBACTCS
JEKCUKO-CHHTAaKCUYECKUM  Mapajyieu3sMoM U Oeccoro3uem
(acurnmetonom): (I've started ..., I'm taking ..., I'm employing ...,
I'm looking outwardsy).

Opnako T0, kak Teo (HapamuBas aHTUTE3y) OOBSCHSET, YTO
caM HayuHaJ CBOW OM3HEC C HYNs, B KOHEUHOM CYETE JOCTUTaeT
€ro KOMMYHUKATHBHOH I[€NU: UCIOJIb3Ysl COOCTBEHHBII Mpumep,
yCIIEIIHBIA OM3HECMEH CTUMYIMPYET OPUTAHIIEB K PEUIUTENHHbBIM
maraM M JACUCTBUSM. BplnepxkaHHass B MeHmMOpPCKOM TOHE C
JJIEMEHTaMH KOH@pOHmMAayuoHHocmu, HO WU 00yXomeopsoujas
(Tak Kak BJOXHOBJSIET Ha MPEOoJoJieHue TPYAHOCTEH W
npensaTcTBuii), peub Teo IladuTrca — mokaszaTeNbHBIA MpUMEp
3¢ PeKTUBHOTO U CTUMYJIMPYIOILETO Ou3Hec-crnuya,
COYETAIOIIEr0 pa3Hble TUIIBI BO3ACHCTBUS.

Ecin obpatutbes k peun Maiikia Xayapaa, TO CTaHOBHUTCS
MOHATHO, YTO B KOHEYHOM CUETE €ro KOMMYHUKATHBHAs II€Jh
ananoruyHa menu T. [TaguTrca, HO CMBICIOBOE TPOCTPAHCTBO H
nparMaTvka 3aMEeTHO OTin4YaroTcs. B mpotuBomonoxuHocts Teo,
KOTOPBIM B IIEHTP CMBICIIOBOTO MPOCTPAHCTBA MOCTaBUJ ceOs U
CBOM JOCTIDKEHHS, JIOpA XayapJ HauMHAeT C MPsIMOro
oOpalieHusi K ayAuTOpUM U ee HuHTepecaM (HEOZHOKPATHO
ynoTpeOsisi MECTOMMEHHsST BTOPOro JHIla), a ce0e OCTaBiseT
ckpomHyto posib Habmoaarens (I think, 1 have a simple belief):

The two qualities, that | think you need most, if you want to
achieve your objectives whatever they are, are hard work, and
persistence, particularly in politics, persistence is absolutely
vital. <...> Don’t give up, keep at it, keep working, be persistent
and it’s a good chance that luck will come your way. And find out
what you're good at, what you re best at.
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I have a simple belief, that we were put on this planet to try
and make the most of whatever qualities, gifts, talents and
attributes we were lucky enough to be given at the beginning
(Lord Michael Howard, http).

Kak u T. [Tadutuc, M. Xayapn ynoMuHaeT o HeOOXOIUMOCTH
ObITh HAaCTOWYUBBIM U TPYIOIIOOMBBIM B JOCTHKEHHH CBOHMX
uenei. Jlyis BBIACNEHUS] BAXKHBIX COCTABISIOIIMX JKU3HEHHOTO
ycrexa OH HCIOJIb3yeT B CBOei peun Jjiekcuky ymopcera (hard
work, persistence), CHHOHMMHUYHBIC OJHOPOJHBIC  YJICHBI
npeIoKeHns B QyHKIMH parMatiHyeckoro ycuinenus (qualities,
gifts, talents and attributes), exkcHKO-CHHTaKCHYECKHIA
napasutean3m (keep at it — keep working, what you're good at —
what you’re best at), crumuctuueckyo ¢GUIypy MOBTOpa-
nozaxsata (... and persistence, particularly in politics, persistence
is absolutely vital). Tlparmatuueckass sMdasza MOIKPEILIACTCS
TAaKXKC HapCYusIMHW U HAPCUHBIMU PCUYCHUAMU yCHJ’IHTCJII;HOfI
cemantuku (need most, whatever, particularly, absolutely, make
the most, lucky enough).

Peun nByx opaTopoB pasutTenbHO oTiiMyaroTcsa. Paccyxnas o
6usHece, Teo TNPUBOAUT CBOW  COOCTBEHHBIH  IMpHUMED
CTaHOBJICHHMSI, TIPEICTABIsASA ce0si «Typy OmsHecan. Jlopm Xayapn
IMOCTYIMACT MHA4YC: OH MHOI'OKPATHO BO3BpPAIIACTCI K TOMY, 4YTO
BCEM JaHbl T€ MJIM MHBIE CIIOCOOHOCTH, T.€. pPacCyXIaeT 00
YHUKAJIBHOCTU JIMYHOCTHU KaXKA0ro wus cnymaTeneﬁ H, Hmpe,
qcjIoB€UE€CTBa B  LICIIOM. Tem camMbIM OH OyXOTBOPACT
IPUCYTCTBYIOIIMX, AA€T UM BEPY B CBOM CHJIbl U TaJIaHTHI,
BJIOXHOBJISIET HA CTPEMJICHUE K YCIIEXY.

Hanee M. Xayapna (tak ke, kak T. [ladutnc) mpuBomuT B
IIPUMEP YCHEUIHOE Pa3BUTHE BO3IJIABISIEMOM MM OpPraHU3allUM —
Help to Hospices, Ho n3beraer caMOBOCXBaJICHUS U MOYEPKHYTO
OTHAET JIAaBPHl JKEHIIMHE, HAYMHABLIEW A3TO JEN0 C HyJd: an
incredible woman called sister Francis... she had the idea of
setting up a place that would look after children who are near the
end of their lives. Ilpu »ToM OH CO3HATEIBHO BBICTPAMBACT
CEpPbE3HOE 3MOIIMOHATLHOE BO3/ICIICTBHE HA CIYIIATENICH:
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Of course, to visit any hospice and to visit this one in
particular, as | did this afternoon, is one of the most moving
experiences you can have. Remarkably, they are very joyful
places, they are wonderful places!

3aMeTuM, OJHAKO, 4YTO, OTAaBas JaHb YBAXKEHUSA CECTpe
Opancuc, gopa Xayap TeM caMbIM BO3BBIIIAET U COOCTBEHHBIN
UMUK B TJa3ax ayJuTOpUHM, TaK Kak CIIyIIaTelld HEBOJIbHO
IIEPEHOCAT BOCXUILECHHUE €€ JAEATEIBHOCTBIO Ha PYKOBOIUTENS
3TOM opraHu3auuu. JIopa TOHKO HaMEKHYJ Ha OrpaHMYE€HHOCTb
(brHAHCOBBIX BO3MOXHOCTEH cecTpbl Opancuc (a woman of very
modest means), 4yTOOBI CTajJ0 OYEBHIHO, HACKOJBKO Ba)KHO
ydyacTHe B paboTe OIaroTBOPUTENHLHONW OpraHM3ali TaKUX
COCTOSITENIbHBIX JIFOJIEH, KaK OH.

B ero peun npakTM4ecKku OTCYTCTBYET aHTUTE3a, HO 3Ta peyb
3a/1eBaeT 4YyBCTBA JIIOJEM HE MEHbIIE, 4eM BbICTyIJIeHue T.
[Madutca, W MOXeT MNpPaBOMEPHO XapaKTEpU30BaThCA Kak
00YXOMBOPAIWAsL U UHDOPMAYUOHHA.

Takum o00pa3oM, OYEBHJIHO, YTO PEUEBHIC XapPAKTEPUCTUKU
KOMMYHHMKAQHTOB BCET/la OTPa)KalOT OCOOCHHOCTH UX JIMYHOCTH,
IPOMIEHHOr0 )KM3HEHHOT'0 U NMPO(ECCHOHATBHOIO MyTH, a TAKKe
OonbIE MM MEHBIIEH  CTEMEHW  KOMMYHHUKAIIMOHHOMN
komnereHTHOCTH (I"aben, 2012). ComoctaBieHne MPHUBEIEHHBIX
(parMeHTOB IUCKypca YETKO IOKa3bIBaeT, uTo 3(P(PEeKTHBHOE
BO3JCHCTBHE HA PELMIIMEHTAa MOXXET JOCTHIaThCs IMO-Pa3sHOMY,
IJIaBHOE — 4YTOOBI BECh IUCKYpC CHUCTEMHO BBICTpauBajCsi B
OJIHOM pycCIle, HallpaBJIEHHOM K peajin3alld KOMMYHUKAaTHBHOIO
3aMbICJIa TOBOPSIILIETO.

Eme oaumH mnpumep, KOTOPBIM MPENCTaBISET  OCOOBIi
npodeccuoHaIbHBI MHTEpeC, — OM3Hec-TUIaH, LEelb KOTOpOro,
KaK IMpaBUJIO, 3aKJIIOYAETCS B IOJYYEHUHM (PUHAHCUPOBAHUSA U
IPUBJICUEHUN HHBECTOPOB. ['paMOTHO MOAOOpaHHBIE pPEUEBBIE
npueMbl B OW3HEC-TUIaHE MO3BOJIAIOT aBTOpaM MPEACTaBUTh UX
OPOEKT B BBITOAHOM CBETE, IMOAYEPKHYB IPEUMYLIECTBA
IUIaHHpyeMOoro  Ou3Heca W 3aByaJldpOBaB  HEKOTOPHIE
HEBBIUTPBIIIHbIE 10KA3aTEIH.
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PaccMoTpuMm 3TO Ha miIaHe pacIIMpEHHs] ABTOMAaCTEPCKOMN
Phaethon’s Chariot Restorations: OH CTaHAAPTHO
CTPYKTYPUPOBaH M BKJIIOYAET B c€0sl KPAaTKYI XapaKTEpUCTHKY
3as4BJICHHOI'O ITPOCKTA, 6I/I3H€C-KOHL[€HLII/IIO OpeArnpudaTr A, aHAJIU3
PbIHKA, MApPKCTHHIOBYIO CTpPATCrUIO, OpFaHI/ISaHI/IOHHHﬁ IJ1aH,
(bHHaHCOBBIﬁ IIJ1aH U T.O. C camoro Havaja IjIaHa IMIPpUBOASATCA
APryMmcCHTBI, YKa3bIBarOIHe Ha l'IpI/I6BIJ'II>HOCTB JaHHOTI'O
IPEAITPUATHSA.

B TekcTe prcyTCIBYIOT CIIEAYIOIME BHICKA3bIBAHNS, YKA3bIBAOLLAE HA
CTPEMJICHUE aBTOPOB IMOKA3aTh IMCPCIICKTMBHOCTL 3alyMaHHOI'O ITPOCKTA
(Phaethon’s Chariot Restorations, http):

- revenues will reflect a healthy market share of the local restoration
market;

- this area comprises a total restoration market in excess of
$2.0 million annually;

- the area doesn't have a lot of competition for our business,

- we'll achieve our success,

- advantages that provide for a large amount of growth in the company’s
cash account.

Taoke  ynmomsHyTBl — CBEICHMs, BBBBIBAIOIME Yy  ajapecara
OUaronpusTHBIC BIIEYATIICHUS O TPESABITYIIIEM OMbITe OM3HECMEHA:

- The owner worked for other shops in the Highland Valley area for the
past 20 years,

- is committed to excellence every day,

- along work history in this field,

- extremely high standards in regards to the shop's work.

[TpuBeneHbI CJIETYIOLIHE BBICKA3bIBAHM, MOMYEPKUBAOIIINE
TPUBJICKATEIHOCT TIPOYKIIMK KOMITAHHUH IS TIOTPEOHTEIICH:

- extremely high standards for professionalism,

- the company is dedicated to providing the highest quality workmanship,

- keeps up on all the latest tools and techniques of the trade,

- cleanliness, adherence to all shop rules, and efficiency,

- prices are reasonable,

- the highest quality parts and supplies on all of our jobs.

Haunbonee pe3oHHbIC MPUYMHBI MPHUBIICKATIHHOCTH YCIYT JAHHOTO
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TIPEIIIPHUSTHSE YKA3aHbI B IyHKTaX “MIsSion”” u “keys to success”™

- Our mission is to always perform the highest quality work at the best
price around,

- We employ only the best people to do our work,

- Keys to success for the company will include: maintaining an
untamished reputation in the community; quality care; competitive
pricing; flexible hours.

B nynkre “objectives” neMOHCTpUpyeTcss HAMEPEHHE TTOCTABHTH eSO

OCHOBATEJTHHO U BBICOKOIPO(ECCHOHATTHHO:

- this pricing will insure a quadrupling of net profits during the third
year;

- toimprove the administrative processes of the company;

- the company founder will manage day-to-day operations of the
business,

- will work collaboratively with all employees to ensure that this
business venture is a Success.

B 10 ke BpeMsi HEBBIUIPBIIIHBIE CBEIEHUSI «CTIIAKEHBDY CIIETYIOITM
obpaszoM: B mperyioxkenru The company's goal is to acquire a comfortable
minority share of this nearby market — craBuTcsi He CIMIIIKOM BBICOKAs
TUTAHKA J7IsI KOMITAHHH (3aHSTHE HEOOJBITION TTO3UIMH HA MECTHOM PBIHKE),
HO 9T0T (bakT TpHyKpalieH mpwiarateibHbiM comfortable. A B
npeiokerr Company is best suited to serving the high-end customer
share of the auto restoration market because clients of auto restoration can
afford expensive materials and custom solutions mpuBIeUeHIE TOIBKO
OOECIIEUEHHBIX KJIMEHTOB OOBSCHAETCS TeM, 4YIO aBTOMACTepCKast
HCIIONIL3YET MarCpudilbl W HUHCIPYMCHTBI  BBICOKOI'O  Ka4eCIBa U
COOTBETCTBYHOIIEN CTOMMOCTH.

OBOJIOLIMOHHOE JIBMYKEHHUE CMBICIIOBOM CHCTEMbBI JAHHOTO JIUCKypca
HPUBOIUT K PEIICHUIO TOCTABICHHOM 3a/aud — YOEIWUTh CIIOHCOPOB B
OpUObUTBHOCTY U NPUBJICKATENIBHOCTY  3asBJIEHHOTO  OM3HEC-TIPOEKTA.
Takrm 00pazom, ke B TAKOM TEKCTE, KOTOPBIiA MPEICTABIISIET COOCTBEHHO
UHOPMAYUOHHBIL I KOHBEHITMOHATIGHBIN (TKe KITMIIIMPOBAHHBIN) THIT
KOMMYHHKAIIUM, HAIMIO O3JICMCHTBI PUTOPHUYCCKOIO BOS,Z[CP'ICIBI/ISI Ha
ajipecara, KOTOpble MPUAAIOT JMCKYpPCY NparMaTiuecKuid OTTEHOK
00yxomeopsroweti KOMMYHUKALN u cozmatoT ekt
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KOMOMHHPOBAHKS pa3HBIX BUIOB BO3ICHCTBYS HA PELMITHIEHTA.
3aki0ueHue

[IpoBeneHHbIN aHATN3 MOKA3bIBAET, UTO B JICJIOBOM OOIICHUH,
KaK YCTHOM, TaK U MHUCbMEHHOM, KaK MpaBWJIO, HAOI0AaeTcs Ta
WIM HWHAas  CTEMEeHb MpParMaTHYecKoro BO3JACHCTBUS  HaA
pEeLUNUEeHTa B CHIIY CHEHNU(PHUKU 3TOr0 BHJAa KOMMYHUKALUU, a
UMEHHO €ro HalleJIeHHOCTH Ha YTBEpXKIEHHE COOCTBEHHOU
NO3UIMA W  TOJY4YEHUE OIKeJNaTeNbHOM  (BBITOJHOM ISt
TOBOPSIIET O/TIUIIYIIET0) PEaKIUU CO CTOPOHBI MapTHEPA.
[Ipudem BakHO pa3nu4aTh pedeBOE BO3ZACHCTBUE (OCO3HABAEMOE
aZpecaToM BIHUSHUE) M MAHUIYJSLIHUIO (HEOCO3HaBaeMoOe
aZpecaToM BIIHSHHE).

Cpean Tex BapuaHTOB MparMaTHYEeCKOro BO3JEHCTBUS,
KOTOPBIE CITY’)KAT OCHOBAHUEM JJIs1 TUIIOJIOTMU PA3JIMYHBIX BHJIOB
KOMMYHUKAIIMK (TaKUX KaK MEHTOPCKUU, OIyXOTBOPSIOLIUH,
KOH(QPOHTALIMOHHBINA, MH(OPMALMOHHBIN), B Pa3HbIX oOpa3nax
AHIJIMMCKOrO JIEJIOBOTO JUCKypca HEU3MEHHO IPUCYTCTBYET
«OOYXOTBOPSIIOLINI», TO €CTh CTUMYJIMPYIOLIUH JIOAEH K
aKTUBHU3AllMM KAaKOW-IMOO aesaTenbHOCTH. Ilpm 3TOM ycTHas
dbopMa KOMMYHHKallMMi HOCHT MEHEE perjiaMeHTHPOBaHHBIN
XapakTep, 4YeM TMCbMEHHas, u 0Oojee BapuaTHBHA B
MCIIOJIb30BaHUH PUTOPUUYECKUX CPEICTB.

3HaKOMACh C  JIEJIOBOM  PUTOPUKOM W CTUJIMCTHKOM
AHTJIMICKOTO sI3bIKa, OyaylIMe CHEUaTuCThl y4aTcsl OM03HaBaTh
SI3BIKOBBIE ~ DJIEMEHTBI, CTPYKTYpHbIE OCOOCHHOCTH TEKCTa,
CTHJIMCTUYECKHE U PUTOPUUYECKHE NPUEMBI, COYETAaHUE KOTOPBIX
BIMSET Ha  KOMMYHUKATHBHYIO  3()(QEKTHOCTh  JI€JI0BOT0O
nuckypca. CrenoBaTenbHO, IPaBbl T€ CHELUAINCTBI, KOTOPBIE HE
OPUEMJIIOT HCKYCCTBEHHOTO BO3BEAEHUS O0apbepoB  MEXIY
METOJIaMU HAYKH O S3BIKE U METOAAMU MPAKTUYECKOT0 O0yUCHHS
WHOSI3bIYHON KOMMYHHKAuu (AJekcanapoBa, MeHmIKepHUIKas,
XapbkoBckasi, 2008). DineMeHTbl HMHTErpaTUBHOTO MOAXOJa K
yu4eOHOMY MaTepuaity C OMOpOi Ha A3BIKOBETUYECKYIO TEOPHUIO B
TOM WJIM MHOW MEpPe HCHOJB3YIOTCS MPEnojaBaTeIsiMU
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, HO IIOATOTOBKAa MOJHONO MOy,
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MOCBAIIEHHOIO JTOM TeMme, Obuia OBLI O4YEeHb IMMOJE3HA ISt
MOJTOTOBKM KOMMYHUKATUBHO KOMITETEHTHBIX MpEACTaBUTENCH
JIETTOBBIX KPYTOB.
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YK 81.42
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C.A. Tpudonona

MockoBcknii I'ocynaperBennbiii Q61acTHOM
YHuBepcurer

SBOEMMU3ALNSA KOHLEITA «J1IOBOBb» B
PA3rOBOPHOM M JIUTEPATYPHO-
XYIOKECTBEHHOM ®YHKIIMOHAJBHBIX CTHJISIX
AHTJIMUCKOI' O SI3BIKA

B cmamve ananusupyemcs (pymKyuoHuposanue 38QemMusmos
JIeKCuKo-cemanmuyeckoeo — noas  «J/Itobosvy 6  pasHvix
@DYHKYUOHANbHBIX CMUNAX AHRIUUCKO020 A3biKa. Hcnonvzoeanue
8gemucmuyeckou 1eKCUKU 6 pasIudHblX  DYHKYUOHATLHBIX
CMUIAX OMAUYAemcs 0coooll UHMEHCUBHOCMBIO 8 COBPEMEHHOM
obwecmee. llossnenue, pazsumue u 6HeopeHue 36(hemumos 8
PA32060pHYI0 peub NPOUCXOO0UM, Npedxtcoe 6ce20, ¢ NOMOUbIO
Xy00oicecmeeHnol aumepamypel U menesuoenus. B cucmeme
CMUTUCMUYECKUX — NPUEMO8  I8eMusMvl  Npeocmasiaom
onpeoeneHnblll UHmMepec, NOCKOAbKY OHU YHOMPeONaomcs 60
MHO2UX cghepax A3bIKOBO2O OOWEHUS U OMPAdX’CAIOmM U3MEHEeHUs]
00UleCmEeHHbIX OPUCHMUPO8 6 DA3HbIX Cpepax uenogeyuecKol
arcusnu. Cemanmuyeckuii cnekmp UCNOIb308aHUS IEPeMU3Mo8
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0060IbHO WUPOK U 3ampacusaem 6ce cghepvl OesamenrbHOCmu
yenosexa. Paszcoeopnomy @yHKYuOHANGHOMY CMULIO NPUCYU
00UX00HO-ObIMOBbIE 268hemMuzMbi. Ob6uxo0Ho-b6bimosbie
968eMU3Mbl  ONUCHLIBAIOM JICU3HL YeN08eKAd 6 €20 UHMUMHOLL
cemetinoll cghepe u cehepe nosecedHesnol OesmenvHocmu. B
omauyue  OmM  pa3e080pHO2O  CMUJA, JUmMepamypHo-
Xy 0024CceCcmeeHHOMY cmuiio npucyuje ynompebnenue
268¢hemuzmos, Komopule npuoarom Oonee 01a20pooHOe 38YyUaAHUE
mem Cc108am, KOMopbvle 8 C80eM NPAMOM 3HAUEeHUU 8bl2Na0enu Obl
gyaveapuvimu. B npouseedenusx J. Austen, D.H. Lawrence, J.
Galsworthy mvl Haxooum 0ocmamoyHo 00abULOE KOAUYECTNBO
968(heMu3Mo8, Komopbvle 3aMeHAI0M NPAMOU KOHMEKCMm mex Clos,
Komopbwie ObLIU HeOONYCMUMbL 8 TUMEPAMYPHLIX NPOU3BEOCHUSIX
XIX — nauana XX eexa, max xax KHueu AG1AIUCL UCTMOYHUKOM
HpaécmeennHocmu — u  mopamu. Ha  ocnose  usyuenus
8gemucmuyeckou 1eKCUKU 8 pasHulX (QYHKYUOHANbHBIX CTMULAX
AH2ULICKO20 S13bIKA VYCMAHOBNEHO, 4MO YelaMu YnompeoieHus
96heMUIM08 8 PATUYHLIX CMUNAX AGIAIOMCA:  COON00eHUe
NPUHAMNO20 peyesoeo HIMmuKemad, cMmAcHeHue BblCKA3bIBaAHUs,
NONBLIMKA 2060pAWE20 NOBLICUMb CB0U CMAmyc 8 21a3ax
cobeceOnuxka, cmpemienue  uszbe2amv — KOMMYHUKAMUBHBIX
KOH@AUKMOS, a  makxce  CnocoOCcmeosanue  YCHneuwHou
KOMMYHUKAYUU.

Kniouegvie cnosa: sehemuszmul, 26hemucmuueckas nexcuka,
JIeKCUKO-ceManmuyeckoe  noine,  (QYHKYUOHANbHbIL — CMUTD,
PA32080pHBIL  CIMUIL, TUMEPAMYPHO-XY00HCECMBEHHIU CMUIY,
peuesoti akm.

UDC 81.42
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S.A. Trifonova

Moscow Region State University
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EUPHEMIZATION OF THE CONCEPT “LOVE” IN
CONVERSATIONAL AND BELLES-LETTERS
FUNCTIONAL STYLES OF THE ENGLISH LANGUAGE

The article deals with functioning of euphemisms of the lexico-
semantic field “Love” in different functional styles of the English
language. Using of euphemistic lexics in different functional
styles is distinguished with a particular intension in the modern
society. Appearing, developing and introduction of euphemisms
in mass speech happens, first of all, with the help of fiction and
television. In the system of stylistic devises euphemisms present a
particular interest, because they are used in lots of spheres of
communication and reflect changes of public orienting points in
different areas of people’s lives. Conversational functional style
contains every day euphemisms. Semantic spectrum of using
euphemisms is rather wide and touches upon all scopes of
people’s actions. Every day euphemisms describe a life of a
person in his intimate, family scopes and a scope of daily living.
In comparison with the conversational style, the belles-letters
style is characterized by using euphemisms which make vulgar
words sound better and more noble. In the works of J. Austen,
D.H. Lawrence, J. Galsworthy we can find a plenty of
euphemisms which replace the real context of those words which
were impermissible in the literature works XIX- early XX century,
because books were the source of morality. On the basis of
euphemistic lexics in different functional styles of the English
language it was found out that the aims of using euphemisms in
the different styles are following the speech etiquette, smoothing
an utterance, an attempt of a speaker to enhance his status in the
interlocutor’s eyes, an intention to avoid communicative disputes
and also to facilitate a successful communication

Key words: euphemisms, euphemistic lexics, lexico-semantic
field, functional style, conversational style, belles-letters style, the
act of speaking.
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Beenenue

IlepBass uerBepTh 21 Beka 03HAMEHOBAHA IOBBIIIEHHBIM
MHTEPECOM K SB(PEMUCTHUECKOW JIEKCMKe. JTa TemMa crayia
00BEKTOM MHOT'OYHMCICHHBIX MCCICIOBaHUNA KakK 3apyOexHbIX,
TaK ¥ POCCUMCKUX Yy4YEHBIX. OB(EeMHU3MBl aHATU3HPYIOTCS C
NO3MUUH  pa3NUYHbIX  JIMHI'BUCTHUYECKHUX  IOAXOIOB  H
HanpaBieHnid. Cpenu HambOosee 3HAUYMMBIX IOJXOAOB MOXKHO
BBIIETUTh: (DYHKLIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUM, CTHIJIMCTHYECKHI,
IIParMaTHYECKUM, T€HIEPHBIN U TUCKYPCUBHBIN.

Ynotpebnenue »BPEeMH3MOB SBISETCS OJHUM U3 TPHUEMOB,
CBSI3aHHBIX C COOJIIOIEHNEM TpeOOBaHMN K JIMTEpaTYpPHOH pedu.
OB(demucTuueckas JeKCHKa MOCTOSHHO CONPOBOXKIAET MPOLECC
KOMMYHMKAllUM, SBJIASCH OJHUM U3 OCHOBHBIX CPE/ICTB
obecrieueHusl ycrnemHoro u O0eckoH(IUKTHOro oOmenus. [Ipu
9B(EMUCTUYECKOM EPEUMEHOBAHUU MPOUCXOIUT JHUOO MOJIHOE
3aMEILEHUE HEraTMBHOIO 3HAYEHHs CJIOBA, JMOO yMEHbIIAEeTCs
3BYYaHUE HETaTUBHBIX SI3bIKOBBIX €MHMII.

WNuTtepec K 3BPEMHCTUYECKON JIEKCHKE OO0S3aHO MHOTHM
npuuuHamM. B mepByro ouepens, 3BGEMHU3MBI  OTPAXKAIOT
MOpaJIbHbIE, COLMAIbHbIE W TICUXOJOIMYECKHE YCTaHOBKHU
obmiectBa B I[€JJOM M MHJIUBHJA B YaCTHOCTU. Bo-BTOpHIX,
3B(EeMU3MBI PETUCTPUPYIOT U3MEHEHHS! OOIIECTBEHHBIX OIIEHOK
pa3IMYHbIX COOBITHH. B-Tperbux, BO3HUKHOBEHHE,
paclpoCTpaHeHUE U 3aKperieHHe B(PEMUCTUUECKON JIEKCUKH B
ofmiecTBe MPOUCXOOUT B  IPOLECCE HU3MEHEHHS COCTaB
HOCHTEJICH JIMTEePaTypHOro SA3bIKa.

TeopeTnueckne 0CHOBaHUS HCCIEOBAHUSA

KynbTypa u s13bIK HaXOAATCSI B MOCTOSIHHOM B3aUMOJEHCTBUU
U NPEACTaBIAIOT co00i (GopMmy OOLIEHHS MEXAY THOAbMH. O.
Cenup BBIIBMHYJ IIOJIOKEHUE, PACKpbIBAIOIIEE EIWHCTBO U
cneun UKy KyJbTyphl U si3blka: «KyapTypy MOXHO OIpenenuTh
KaK TO, Ymo JaHHOE OOLIECTBO JieNlaeT U AyMaeT. SI3bIK ke ecTh
To, xax agymarom» (Cenup, €.193 — 194). U3 sroro cienyer, 4To
JTOM, TPUHAUIEKAIME K pasHbIM s3bIKAM M KYJIbTypam,
BOCIIPUHUMAIOT MHp [O-pa3HOMY. SI3BIK HEOTHEIMM  OT
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KynbTypbl. UYepe3 mnpusMy KyJIbTypbl S3BIK OTOOpa)kaeT
ONPENENCHHYI0  KYJbTYpPHO-HAllUOHAJIBHYI0  MEHTAJIBbHOCTD
obmiectBa. SI3bIK  CcHOCOOEH  OTpakaThb peaibHbIl  Mup,
OKpPY’)KalOIIMK YEJIOBEKa, peajibHbleé YCTAHOBKH, XapaKTEpHBIE
JUIs  JTaHHOTO OOIIecTBa, €ro CcamMOCO3HaHHE HapojAa, €ro
MEHTaJIUTET, HAllMOHAJIBHBIM XapakTep, 00pa3 )KU3HU, TPAJULIHH,
00bIYan, MOpaJlb, CUCTEMA LIEHHOCTEH, MUPOOILYIIEHUE, BUACHUE
mupa. (Tep-Munacosa, C. 14).

S3bIK OTpakaeT ClIOCOOHOCTh YEJIOBEYECKOI0 MBIIIJIEHUS TaK
CTPYKTYpPUPOBATh PEAJbHOCTb, YTOOBI M30€XKaTh KOH(IMKTA C
co0eCceqHUKOM, BCIIEACTBUE UCIIOJIBb30BaHMS IPSIMOT0, U TO3TOMY
4yacTo rpyboro HammeHoBaHHUA. IIOCKONBKY KaKIblii HOCHUTEIb
A3bIKa OJHOBPEMEHHO SBJIAETCS M HOCUTENIEM KYJIbTYphl, TO
SI3BIKOBBIE  3HAKW IMPUOOPETAIOT CIOCOOHOCTH  BBIIOJHATH
(YHKIMIO 3HAKOB KYJIBTYPbl U TEM CaMbIM CIIYXKaT CpPEACTBOM
IPEACTABJICHNS OCHOBHBIX YCTAaHOBOK KYJBTYPBI. SI3BIK Takxke
MOXXHO paccMaTpuBaTh B KaueCTBE CEMHOTHUECKOM CHUCTEMBbI
3HAKOB U KaK 3HaK, KaK 4acTb Oosiee oOmeil cucTeMsl KyJIbTyphl,
UCKYCCTBa, JUTepaTypbl. VIMEHHO MOATOMY S3BIK CHOCOOEH
oToOpakaTb  KyJbTYpPHO-HallUOHAJIbHYI0 MEHTaJbHOCTh €r0
HOCHUTEJIEH.

SI3BIK U KyJbTypa HEOTAETUMBI Ipyr OT Apyra. C momousko
s3bIKa TEPEAArOTCs LIEHHOCTU KyJbTypbl OT TIOKOJEHHS K
NOKOJICHUIO 4Yepe3  IIOCIOBHIIbl, IIOTOBOPKH, 3B(PEMHU3MBI,
UAUOMBI, adopu3Mbl U T.J. B 3ToM crhucke 3BdemMH3MBI, IO
IpaBy, ABJIAIOTCA OJHUM U3 UHTEPECHENIINX SBJICHUN S3bIKA.

HaunnoHanbHbIl  S3BIK  TPUIAET  KAKIOM  KYJIBType
UHIMBUIYaIbHBIA ¥ HENOBTOPUMBIH OOJHMK, C IIOMOILBIO
KOTOPOI'0  NPOMCXOAUT  BO3HUKHOBEHHME  II€HHOCTHBIX U
MOpaJIbHbIX YCTaHOBOK B comuyMe. CucremMa HOpPM U OLIEHOK
SIBJIIETCS HEOOXOIUMMOM 4YacTbi0 S3BIKOBOIO IOBeAeHUA. Bo
n30exaHue KOMMYHHUKATHUBHBIX MpoOJeM, JIIOAU CIEAYIOT
olpeseNeHHbIM HopMaM. Eciy uenoBek He coOiro1aeT NpuHAThIe
B €T'0 COLIMYME S3bIKOBBIC HOPMBI, €r0 CYMTAIOT HEBOCIIUTAHHBIM.

B mo6om o01iecTBe CynIeCTBYIOT CJIOBA, KOTOPbIE HE MPUHSTO
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IPOU3HOCUTH BCIYX, TaK KaK OHM CUMUTAIOTCS HENpHEeMJIEMBbIMU
N0 TEM WIM WHBIM TpUYMHAM. Takas JieKcuKa TpeOyer
HEUTpalu3ald HCTUHHOTO CMBbICTA MPSMBIX HAMMEHOBaHUU
yepe3 CMSTYeHHE CYIIECTBYIOIIMX HWJIM  TOJA0Op  HOBBIX
CIIOBECHBIX (OpM.

SIBnenue 9BdeMun  SBISETCS  HEOTHEMJIEMOH  YacThIO
S3BIKOBOTO TIOBENEHHUS. OB(EeMU3MBl IOMOTalOT MPEOAOJIETh
KOMMYHUKATUBHBIM ~ JUCKOM(OPT W OpUIaTh  CMBICIY
BbICKa3blBaHMsI 0o0Jiee KOPPEKTHYIO M MpUEMIEMYI0 (GopMy
(ToponeBa, 2007). YroOGpl mnOHATH, Kak (HOpMHUPYIOTCS
[EHHOCTHBIE  MPUOPUTETHI B OMOIMOHANBHOW  cdepe
AHTJIOA3BIYHOrO OOIIECTBA, PACCMOTPUM KOHIENT «JIF0O0BBY.

Konnent  «JIto00Bb»  oTpaxkaeT  0a30Bble  LIEHHOCTH,
OPUHLUIBI, JKU3HEHHBIE LIEIUM W 3aHUMaeT Ba)XHOE MECTO B
s3pIkOBOM  KaptuHe wmupa. KonmenTt «JIr0o00Bb» BXOIUT B
KaTeropui0  KyJbTYPHBIX KOHIIENTOB, IpEACTaBlsis CcoOoM
CEerMEHT HAIMOHAIBHOM KOHIENTOoCc(epsl JTUHTBOKYIBTYPHI.
[Ipouecc 3B emMu3annu o4eHb MOJABUKEH U MHOTOJIMK U IIOATOMY
CIIOCOOCTBYET MOSIBIICHUIO HOBBIX JISKCUUECKHX €IMHUIL B S3BIKE.

[Tonsitue «JIto60BE» MHOTOACTIEKTHO. OHO OTpakaeT Ga30BbIE
[EHHOCTH M MPHUHIMIIBI, YTO JaeT BO3MOXKHOCTh paccMaTpHUBaTh
€ro ¢ pa3nyHbIX No3uuui. B naHHON cTaThe Hac MHTEpEcyeT
SMOLIMOHAJIbHASL COCTABJIAIOIIAs, TO €CTh, KAKUM 00pa3oM 4epes
3TOT KOHILIETIT HAXOISIT BRIPAXKEHUS TAKUE YyBCTBA KaK:

- TIyOOKO€ SMOIMOHAIBHOE BJICYEHHE, CHIIBHOE CEepIeYHOe
YYBCTBO.

- TIOCTOSIHHAsl, CHJIbHAasl CKJIOHHOCTb, YBJIEYEHHOCTb YEM-
HUOYIb.

- IpPUCTpacTUe, BKYC K YeMy-HUO Y Ib.

- OTHOUICHUS MEXIY MoJaMH, NpU 0003HAUYEHUU JIOOOBHOMN
WJIU TIOJIOBOU CBSI3H.

OBQeMU3Mbl MOXXKHO DPAa3AeiUTh HAa TPU OCHOBHBIX CTHIJIS:
BBICOKMM,  HEWTpanbHbli U  HU3KUH.  COOTBETCTBEHHO,
9B(eMU3MBI MOT'YT MpPHUIABaTh BHICKA3BIBAHUSAM DPa3HOOOpa3HbIE
OTTEHKU 3HAUEHUI: BO3BBIILIEHHBIEC U TOITUYECKIE; UPOHUYHBIE U
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IIYTJIUBBIC; capKacTUUeCKHue, (haMHIIbsIpHbIE W TIPE3PHUTEIILHBIC
(MocksuH, 2011).

PasropopHoMy  (QyHKIHOHAJTBHOMY  CTHUIFO  TPHCYIIH
OOUXOAHO-OBITOBBIC 3BPEMH3MBI HEUTPATBHOTO M HHU3KOTO
ctiiss. OCHOBHOHM IIEJIBIO  COBPEMEHHBIX OOMXOHO-OBITOBBIX
9B()EMU3MOB  SBJIIETCS  ATUKETHO-ITHUECKOE  CMSTYeHHe
HENpUsATHOro B peyd. CeMaHTUYECKHI CIEKTP HCIIOJIb30BAHMS
3B(EMU3MOB JOBOJIbHO IIMPOK M 3aTparuBaeT Bce cdepsl
JesITeNbHOCTH  YesioBeka. (OOMXOIHO-ObITOBBbIE  3B(HEMHU3MBbI
OIHCHIBAIOT JKU3Hb YEJIOBEKA B €r0 MHTUMHOMU, CeMenHOo# cdepe
U cepe MOBCETHEBHOM e TEIbHOCTH.

Jlexcuka ~ pa3sroBOpHOrO  CTUJS ~ BECbMa  IOJBMIKHA.
PasroBopubili cTuib  Oorat ¢paseosiorueit. Dpazeoa0ru3Mbl
OpPUIAIOT  pa3rOBOpPHOM  peun  oOpasHocTh. Hapsagy ¢
(pazeonoruzmMamu, B pa3roBOpHOI peun HIUPOKO
ynoTpedaroTcss 3B(HEMU3MBI, KOTOPbIE HEOOXOAUMBI ISl TOTO,
4YTOOBl 3aByaJIUpOBaTh T€ IMOHATUSA, KOTOpPbIE HE MPUHATO
Ha3bIBaTh CYNIECTBYIOIIMMU I UX 0003HAUEHUS CIIOBAaMH H3-3a
OTPULIATEIBHON KOHHOTALIUH.

XapakTepHOil 0COOCHHOCTBIO PA3TOBOPHOTO CTHIISI SIBJISIETCS
HEMOATOTOBIEHHOCTh M HENPHUHYXKICHHOCTh. M cronb3oBaHue
SMOLMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHOM JIEKCUKU OOYCIIOBJIEHO TEM, UTO
(dbopMUPYIOIIUM €€ BHJIOM SBJISICTCS AWalor. B oriamume oT
JUTEPATYPHO-XYJO)KECTBEHHOTO ~ CTHJISI ~ pa3rOBOpHas  peyb
OINpEeNENsAeTCS] CIIOHTAaHHOCTBIO cuUTyaluu. Peub co3maercs
HENOCPEACTBEHHO B IPOLIECCE TOBOPEHMSI M BCEr/a 3aBHCHUT OT
OTBETHOM peakiuu coOeceIHrKa.

B ycnoBusix pguanora coOeceOHHKH MPOSABISIOT TaKHe
KauecTBa KaKk TEMIIEPAaMEHT M SMOIMOHAIBHOCTh. HopMbl
PasroBOPHOIO CTHJISL O(PUIIMAIBEHO HUKEM HE PEriIaMeHTHPYIOTCS,
HO HETJIACHO YCTAHABIMBAIOTCS B KaXKIOM COLIUYME.

TeneBuzeHre OKa3bIBaeT BIMSIHUE HA HAUly IOBCEIHEBHYIO
KU3Hb YK€ He mepBoe aecsituieTve. Jloau CKIOHHBI K TOMY,
4YTOOBl 3aMMCTBOBATh IONYJIIPHBIE BBIPAXKEHHUS W CIOBa U3
JTMAJIOTOB JIFOOMMBIX aKTEPOB M YHOTPEOJISATh UX B IOBCETHEBHOM
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pasroBope. [IpakTuuecku BO Bcex Tenenepenayax MpUCyTCTBYET
T€Ma OTHOLIEHUM MEXAYy MYX4YMHOM M keHmuHoW. He Bcerma
YMECTHO MCIIOJb30BaTh MPSAMOE 3HAYEHHUE CIIOB, CBSA3aHHBIX C
JI000BHBIMM ~ OTHOLIEHUSIMM B  TeJlenepeaayax. IToaTomy
CIIGHApUCTBhl ~ MpubOerarT K yHnoTpeOJeHH0 3B()eMHU3MOB,
HaubOosnee MOMOOUBIINECS MPOHMKAIOT B HAaIy pa3rOBOPHYIO
peub. [IpeacraBurensm Apyrux JUHIBOKYJIBTYP HE BCErJa JIETKO
MHTEPIPETUPOBATH CIOXKET MHOCTPAHHOrO (MIbMa, B KOTOPOM
UCIIOJIb3YIOTCS 3BPEMU3MBI.

MarepuaJibl H METOBI

Martepuanom [Uisi CTaThbH MOCITYKUIU 3apyOexHbie (GHIbMBI U
cepualibl, a TaKXe MPOU3BEICHUS] aMEPUKAHCKON M aHIJIMMCKOM
XyZ0KECTBEHHOH MpO3bl TakuxX aBTOpoB, kak J.Galsworthy, J.
Austen, D.H. Lawrence.

AHanaus3 3B(peMHU3MOB

[TpuBenem nmpumMepsl 3BPEMHU3MOB, B3ATHIX U3 aHIIOS3BIYHBIX
TEJIEBU3UOHHBIX CEpUAJIOB.

Invading France

B smmzoge cepuana “The Borgias” (bopmkua), mana Pumckuii
B IIOCTeNM Tpenojaer ypok reorpapuu Hramuum cBoeit
mo6oBHule Jxynuu, mpeacrasisis ee Hory Mranumelt, koTopas
umeer opmy canora. Mkpa ee nHoru — Heamonb, ee KOJeHO —
PuMm, a mecto «ceBepHee» ee Oenpa OH HasbpiBaeT ‘‘source of
disquiet in France” (uctounuk OecrnoxoiictBa Bo dpaHuun).
3atem mana Pumckuii cooOmaer, “he intends to invade France”
(4TO OH HaMepeH 3aXBaTUTh DPaHIIHUIO).

Tactical Support

B snu3one cepuana “Burn Notice” (UepHnas Merka), areHT B
orcraBke CaM mpeasaraer cBOEMy HanmapHuUKy Malikily, IINMHOHY
B OTCTaBKE€, B3sTh C COOOH Ha 3ajaHue OBIBUIYIO JIEBYLIKY
Maiikiia @uOHY, IO COBMECTUTENLCTBO KHJUIEPA BBICIIETO
KJlacca, B KauecTBe 3amacHoro Bapuanta. CaM roBOpHT, YTO OBLIO
OBl HenJo0xo, ecau Obl Malikil CHOBa Hayal ¢ Hell «BCTpedYaThCs»
(hook up with her again). Ho Maiikn He coOupaercs CHOBa
BCTYIIaTh C HEll B OTHOLIEHMS, OHA HY)KHa eMy Juib “for tactical
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support”.  Jloragmueeii  CdoM  mOCMEHBaeTcs, Kak Telepb
HA3bIBAIOT OTHOIIICHUSI.

Looking for Gadgets

B osnm3one momynsipHoro cepmana “Scrubs”  (KimHuka),
noktop Kenco pacckaseBaet JIxerr [Iu, kak oH Opoawa mo
yauBepmary. Ha uto /el Jlu unrepecyercs, ‘if Dr. Kelso was
looking for gadgets”, 4To o3Ha4aeT MCKaTh KOTro-au0O0, 4TOOBI
BCTYIIUTH B JIFOOOBHBIC OTHOIICHHUS.

Pop-Pop

B cepuane “Arrested Development” (3amemennoe pa3BuTue),
3B(eMU3M pop-pop MPUBOAMUT B 3aMELIATENILCTBO TJaBY CEMbH
Maiikna. Ero cein xopmk Maiiki coobrmmaercs emy: “I have
Pop-Pop in the attic”, u orerr mpeamosiaraer, 4T0 OH TOBOPUT O
MOJIOBBIX OTHOIICHUSAX Ha Yepmake. HemHOro mosxe, orell
y3HACT, YTO CHIH MMENI B BUJAY JEAYIIKY, ¥ KOTOPOIO B CEMbE
6bu10 npo3Buie Pop-Pop.

Walking the Freedom Trail

B »snuzome “The Double Blind Job” cepmana “Leverage”
(I'pabp HarpabieHHOE), KOMIBIOTEPHBIN MOIICHHUK XapIuCOH U
CIIEIUAIUCT IMUPOKOTO MPOHIIss DIUMOT OONTAIOT O JEBYIIKE
Ommor xenaudep. [locme BcTpeun ¢ HeW DIIMOT BBITIISAIEIT
OUYEHb YCTaBIIIMM, YTO MO3BOJIMIO XapaAuCOH ckadath: “she’s had
him walk the Freedom Trail twice”. Xapaucon ymorpebisier
sBpemmsM “walking the Freedom Trail”, mymas, uto y HUX ObUH
otHomieHus1. Ho B JaHHOM KOHTEKCTE 3TH CIIOBA YHOTPEOISIOTCS
JOCJIOBHO, ¥ DJITMOT UMEET B BUIY, UTO OH ¢ JkeHHudep rymsn
B bocrone mo Freedom Trail («Tpoma CBobGoawi»), nenas
MOKYIIKH.

B omimume OT pasroBOpHOrO  CTWIS, JIUTEPATypHO-
XYIOXKECTBEHHBIH CTHUIIL PEYd OTIMYAeTCs  O0Opa3HOCTHIO,
INIMPOKMM  HCIIOJh30BAaHUEM H300Pa3UTEIBHO-BBIPA3UTEIHHBIX
cpeactB s3bika. CpeacTBa XyAOXKECTBEHHOM BBIPA3HTEIBbHOCTU
pa3HOOOpa3Hbl M MHOTOYHCIEHHBL. JTO TaKue TpPOMBlL, Kak
SIUTEThI, MeTaopbl, CpaBHEHHS, METOHMMHs, Iepudpasa,
3B(EeMU3MBI U T. 1.
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OcHoBHast GYHKIHS JHTEPATYPHO-XYIOKECTBEHHOTO CTHIIS
3TO UCIIOJIb30BaHUE SI3BIKOBBIX u crienupuIecKux
CTHJIMCTUYECKUX CPEJICTB, CHOCOOCTBYIOIIMX  BOILIOIIECHHUIO
3ambicna aBTopa. [lpowcxoguT 3TO OOBIYHO C TOMOIIBIO
MCIIOJIb30BaHUS aBTOPOM 00JBIIIOTO KOJINYECTBa
CTUJIUCTHYECKUX CpeAcTB. VlHaye roBopsi, OCHOBHbIE (YHKIUU
A3blKa  XYAOKECTBEHHOW JIMTEpAaTyphl —  II03HaBaTeJIbHAs
(korHUTHUBHAA) U dcTeTHYeckas. JleicTBuTENbHO, MO ciaoBaM M.P.
lanbnepuna, “the purpose of the belles-letters style in not to
prove but only to suggest a possible interpretation of the
phenomena of life by forcing the reader to see the viewpoint of
the writer. This is the cognitive function of this style. The
aesthetic function is to give the reader the feeling of pleasure
which is derived from the form in which the content is wrapped
up” (Galperin, p. 48).

OMOLMOHAIBHOCTh  JIMTEPATYPHO-XYJ0KECTBEHHOTO  CTHUJIS
3HAQUYUTEIBHO OTJIMYAETCS OT SMOLMOHAIBHOCTH Pa3rOBOPHO-
OBITOBOTO CTHJISL, TEM, YTO BBIOJHSAET 3CTETUICCKYIO (PYHKIIHIO.
JluTepaTypHO-XyA0KECTBEHHBIN CTHJIb MPEIoIaracT
MPEIBAPUTEIBHBI OTOOP S3BIKOBBIX CPEACTB IS CO3AaHUS
JUTEPATYPHBIX 00Pa30B.

Uepes konnent «JIroOOBb» B XYH0KECTBEHHOH JHUTEpaType
packpblBaeTcsi Tema OTHOweHuss 1oyioB. O  Tr00OBHBIX
OTHOUIIEHUSIX HE BCerja yMECTHO  TMHUCaTh HANpsAMYK H,
€CTECTBEHHO, HeoOxoIMMa 3aMeHa OoJjiee MOAXOASIIMMH
9KBUBAJIEHTAMU. OTOT (aKT SBIAETCI HPHUUYUHON MOSBICHUS
0O0JBIIOr0 KOJMYECTBA HHTEPECHBIX 3B (HEMU3MOB.

N3 mpoussenenuit JIxerin OctuH «Omma» u  JlpBuna
Jloypenca «JIroboBHUK nenu Yarrepnei» s HIUTIOCTpaLUU
KoHIenTa «JIto00Be» B3sTHI cienyronme 3BhemMu3mbl. [[anHbie
IpUMepbl IpuaaoT 6osiee 01aropoJHOEe 3By4yaHUE TEM CJIOBaM,
KOTOpble B CBOEM IMpPSMOM 3HAUYE€HUU BBITISAETH OBl
BYJIbIapHBIMH.

Seduce

«Emma was very willing now to acquit her of having seduced
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Mpr. Dixon’s actions from his wife...»

OMMa yke He OOBHHsIa €€ B yMbICIE OTBAaAUTh MHCTEpa
I[I/IKCOHa OT JXCHBI TaK, KaK OHa AcJjiajia 3TO paHbIIC.

Conscious Preference

«... a conscious preference of herself ... made her think that
she must be a little in love with him, in spite of every previous
determination against it».

VYV Hee He ObLIO HU MAJIEUIIIEIr0 COMHEHHS, YTO OH €0 IIJICHCH
n oTaaer el NpeanoYTeHbe, 1 OHa IIOHsJIa, YTO CaMa B HCrO
BITIOOMITACH.

Love-affair

Love Connection

Give the gift of herself

«Both Hilda and Constance had had their tentative love-
affairs by the time they were eighteen. The young men ... wanted,
of course, the love connection. The girls were doubtful, but then
the thing was so much talked about, it was supposed to be so
important. And the men were so humble and craving. Why
couldn't a girl be queenly, and give the gift of herself? »

Kornma Xunnpae u KoHcTaHIIuM He OBLUIO €Ile U BOCEMHAIIATH,
OHHU YiK€ MO3HAJIU MYKYUH. A ux COYTHUKH, HUMCAd LIECJIb
IOOUTHCST 0JIM30CTH C JACBYIIKAMH, I Ha JOOble ylIoBKU. U
ACBYIIKH, U FOHOIIX TaK MHOI'O TOBOPUJI O MOJIOBOH KHU3HHU, YTO
TPyAHO OBUIO cAEep)KaThb CTPAcCTb U HE OJAPHUTh NMOKJIOHHHMKA
CBOHUM TEJIOM.

Love Experience

«When the girls came home for the summer holidays of 1913,
when Hilda was twenty and Connie eighteen, their father could
see plainly that they had had the love experience» (Octen, 2012).

ITomomuio x kxoHmy Jyero 1913 roma u AEBYIIKH BEpPHYJHCH
IMOCJIC JICTHUX KAHUKYJI I[OMOfI. XI/IJ'IBJIC YKC MUHYJIO ABaAUAaTh, a
KoHHH TOJIBKO HCHOIHUIIOCH BOCEMHAAATh. E,I[Ba oTeln, HuX
YBUJCI, KaK €My Cpa3dy CTaJl0 sACHO, YTO AOYECpHU YK€ HUMEIHN
JIIO0OBHBIH ONBIT.

B npoumsBenenmsix XIX — mnHayama XX Beka mpsAMoe

57



HaVMEHOBaHUE JIFOOOBHBIX YYBCTB CUUTAJIOCH HCIIPUIIMYHBIM. B
obmiectBe 00 3TOM T'OBOPHJIM ILENOTOM, a B XYJ0)KECTBEHHOM
JAUTepaType MNOAOMpamuch Oonee TNPHINYHBIE SKBHUBAJICHTHI,
takue kak: the flutter of pleasure, to make love to any woman,
open her thighs, ‘those two’ had gone to extremes, from some
fancy or other, go away in the evening attended by her pleasant
husband, affections entangled, give the gift of herself, had their
love experience, merry evening games.

Pe3yabTarsl u 00Cy:KIeHUE

Pe3ynbratom paloThl SIBJISIETCS KOMILIEKCHOE HCCIIEOBaHHE
UCMOJBb30BaHUS HIB(EMU3MOB JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO IO
«JIro60BB» B pa3rOBOPHOM U JUTEPATYPHO-XYI0)KECTBEHHOM
(GYHKIMOHATIBHBIX ~ CTHIISX. Crnenyer  OTMETUTb,  4YTO
UCIOJIb30BaHUE IBPEMUCTUUECKON JIEKCUKU OTIMYAETCSl 0COO0M
s¢dexTuBHOCTEIO B obOmiectBe. llosBnenuwe, pa3Butue U
BHEJpeHHE SB(EMU3MOB B MAaCCOBYIO P€Yb IMPOUCXOIUT, MPEKIES
BCEro, C MOMOIIBI0 XyJA0KECTBEHHONW JIUTEPATYphl, TEICBUJICHUS
U Ty OJIMITV CTHKH.

BriBoabI

B kauectBe 3aKiIOueHHUS XOTEIOCh OBl MOAYEPKHYTh, YTO
UHTEpEeC K 3BPEMHCTUYECKOH JIEKCMKE OOYCJIOBJIEH TEM, YTO C
OMOIIBIO  3BQEMH3MOB MOXHO MPOCIEAUTH  COLMAIBHO-
KOMMYHHMKATUBHBIE MPEAMOYTEHUS B o0miecTBe. DB(HEMHU3MBI HE
TOJIBKO PETUCTPUPYIOT, HO M (UKCUPYIOT ITH H3MEHEHHS H
3aKpEIUBIIOT UX U B pa3rOBOPHOM, U B JIMTEPATYPHOU PEUH.

Hcnonp3zoBanue 3BGEMHCTUYECKON JIEKCUKH B JUTEPATypHO-
XYJO0)KECTBEHHOM M pa3rOBOPHOM CTHUJIE IO3BOJISIET YBUJIETh
KOJIOPDUT M OOpPa3HOCTh HAIMOHAJBHOTO SI3bIKa W KYJBTYPHI.
SIBnsIsAChH OJHHMM H3 KIKHYCBBIX KOHICIITOB SI3BIKOBOU KYJBbTYPbI
couuyma, KoHuenT  «J[toOoBb»  oOTpaxaer  KyJbTypHO-
UCTOPUUYECKUE TPAIULMHU 00I1IECTBA.

58



Jlutepatypa

1. Tampnepun W.P. Ouepku mno CTHIMCTHKE aHIJIUICKOrO
s3pIka. — M.: M31aTenbCTBO JMTEpaTyphl HA MHOCTPAHHBIX
s3pIKax, 1958.

2. MockBun B.II. OBpemusmsel: cucteMHble CBS3H, QYHKIHH U
crocoObl oOpa3oBanus // Bompocel s3bIKO3HaHHSA. — M.:
Hayxka, 2011. — Ne3. — C. 58-70.

3. Jloypenc /1. I'. JIroOboBHUK nequ YaTtepieit / mep. ¢ anri. B.
YyxHo. — B c6.: Jloypenc [I. I'. JIro6oBHuK sienn YaTTepiei.
— M.: Dkemo, 2007. — 430 c.

4. Ocren JI. Omma; [mep. ¢ anrn. M.Kan]. — M.: Dkcemo, 2012.

5. Cenup DO. MU 30panHble Tpyabl 1O SA3BIKO3HAHUIO U
KyapTyposoru: Ilep. ¢ anrm. / O6ur. pea. u Bcr. c1. A.E.
Kubpuka. — M.: Usznatensckas rpynna «lIporpeccy,
«YHusepc», 1993.

6. Tep-Munacosa Cr. S3b1K u MEKKYJIBTYpHAs

koMMyHuKarus. — M.: CrioBo/Slovo, 2000.

7. Topommesa E.H DBdemusmbl anrmuiickoro s3eika: [locodue
no crneukypey. — M.: MI'OVY, 2007.

8. Galperin I.R. Stylistics. — M.: Vishaya shkola, 1981.

References

Galperin, L.R. (1985). Ocherki po stilistike anglijskogo yazika.
Izdatelstvo literaturi na inostrannih yazikah. [Stylistic
features of the English language]. Moscow: Foreign
Languages Publishing House.

Moskvin, V.P. (2011). Evfemizmi: sistemnie svyazi, funkcii i
sposobi obrazovaniya [Euphemisms: systematic links,
fuctions and ways of forming]. Voprosi yazikoznaniya, 2, 58-
70.

Sepir, E. (1993). Izbrannie trudi po yazikoznaniu i kulturopogi
[Selected works in linguistics and cultural studies]. Moscow:
Publishing group “Progress”, “Univers”.

59



Ter-Minasova, S.G. (2000). Yazik i mezhkulturnaya
kommunikaciya [Language and intercultural
communication]. Moscow: Slovo.

Toropceva, E.N. (2007). Evfemizmi anglijskogo yazika
[Euphemisms of the English language]. Moscow: MGOU.
Austen, J. (2012). Emma [translation from English M.Kan].

Moscow: Eksmo.

Lawrence, D.H. (2007). Lady Chatterley’s Lover [translation
from English V.Chukhno. Moscow: Eksmo.

Galperin, I.R. (1981). Stylistics. M.: Vishaya shkola.

YK 81°42

https://doi.org/10.25076/vpl.27.05

A.A. XapbKoBcKas,

N.b. Kpusuenko

Camapcknii HAMOHAJIBHBIN HCCJIEI0BATENbCKUI
yHusBepcuret uM. C.II. Kopoaesa

KOHLENTYAJIbHASI OPTAHU3ALIUS JUCKYPCA
COIIMAJIBHBIX CETEN
(HA MATEPHUAJIE COITMAJIBHOM CETH
«FACEBOOK)Y)

B oOanmnoii  pabome coodepicumcs onucanue cucmemol
OUCKYPCUBHBIX Mapkepoa, Komopule Gopmupyrom
KOHYenmoc@epy aHel0A3bIYHOU CemeBol KOMMYHUKAYUU HA
mamepuane OOHOU U3 CAMBIX NONYJISAPHLIX COYUATbHBIX Cemell
FACEBOOK. Hapsoy c KIH04eB8bIMU KOHYenmamu
paccmampueaemozo  asmopom  KOMMYHUKAMUGBHO20 NOJA 6
cmamve  AHATUBUPYIOMCA  (DAKYIbMAmueHble  6eKMopbl, 6
epaHuyax KOMOPbIX CUCTNEMHO ocyujecmensiemcs
KOHYEeNmMyaibHas — Op2aHU3ayuss — AHSIO0SA3bIYHLIX — COYUATbHBIX
cemetl. Taxoii nooxod cnocobcmeyem coO30aHUIO YeTOCMHOU
kommynuxamusnou kapmunsvl cemu FACEBOOK 6 mepmunax
coepemenHo20 OUcKypc-anaausa. Llenv npeocmaenennoii pabomol
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3aKAOUAEMCs 8 MOM, YMoObl NONLIMAMbCSA BbIABUMb UEPAPXUIO
KOHYenmos,  oQopmMIAIOWUX — AHRNIOABIYHYI0  COYUATLHYIO
UHMEPHEeM-KOMMYHUKAYUIO Ha pybedxce Cmonemull, 6 C80I0
ouepeob 3mo, ¢ 0OHOU CMOPOHbL, NO360JUN ONPEOeNUMb NOPAOOK
coyuanvro2o zaumooeticmsusi noavzosamenei FACEBOOK, a ¢
opyeotl — Modicem cnocobcmeosamo a0exeamuoll
uHmepnpemayuy MexaHusma UHmMepOUCKypPCUBHO20 AHANU3A HA
Mamepuane A3bIKa MeHCOYHAPOOHO20 0OUJeHUS.

Kniouesvie  cnosa:  OuckypcusHvie mapkepvl, KOHYenm,
COYUATIbHAS CeMb, KOMMYHUKAMUBHOE NOJle

UDC 81°42
https://doi.org/10.25076/vpl.27.05
A.A. Kharkovskaya,

I.B. Krivchenko
Samara National Research University
named after S.P. Korolev

CONCEPTUAL ORGANISATION OF SOCIAL
NETWORK DISCOURSE
(BASED ON FACEBOOK SOCIAL NETWORK)

The description of discursive markers system providing the
conceptual sphere of English net-communication based upon the
materials of one of the most popular social networks
FACEBOOK, is offered in the article. Alongside the key concepts
of the communicative field under consideration some optional
vectors within which the conceptual organization of English
social nets is systemically actualized are considered. This
approach contributes to the creation of the FACEBOOK holistic
picture in terms of modern discourse analysis. The present paper
is aimed at revealing the conceptual hierarchy characteristic of
the English social net communication during the period dating
from the end of the twentieth century till the start of the twenty-
first century; that, in its turn, might put in order the social
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interaction among FACEBOOK users on the one hand, and
contribute to the adequate interpretation of the interdiscourse
analysis mechanism based on the language of international
dialogue on the other hand.

Key words: discursive markers, concept, social net,
communicative field

Beenenue
Pacimpenne cdeppl  AeMCTBHS  COBPEMEHHBIX  CpEICTB
KOMMYHUKAIIMY, BKIKOYAIOMEH UHTEPHET, CIYTHUKOBYIO CBS3b U

Apyruc 6GCHp0BO,Z[HI>Ie TCXHOJIOI'UH, OKa3bIBacT
6CCHp€He,Z[eHTHOG BO3JCHCTBHE Ha aKTHBHOE (1)0pMI/IpOBaHI/Ie u
CTPECMUTCIIBHOC pa3BUTUC KOMMyHHKaTHBHOﬁ Cpeabl

COLIMAJIBHBIX CETeW, YTO TPEeKIE BCEro OTpakaeTrcsa Ha
AHTJIOSI3BIYHOM BUPTYaJbHOM MPOCTPAHCTBE, MOCKOJIBKY UMEHHO
AQHTJIMACKUI  SI3BIK  CETO/HS CUMTACTCd «KOMMYHUKATHBHBIM
CTaHJAPTOM COBPEMEHHOIO0 HMHTEpHET-IUCKypca» (AXpeHoBa
2009, c. 4). AxTUBHU3alMs HAy4YHOrO HHTEpeca K OCHOBHOMY
JUHTBUCTHYECKOMY UHCTPYMEHTY 100 IM3aluH
MOJITBEPKAALTCS MTOSIBJICHU EM OO0JBIIIOrO KOJIMYeCTBa
WCCJICIOBAaHUN OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX CHEIHATUCTOB,
MOCBSIIIIEHHBIX HAYYHOMY OCMBICIICHHUIO TIPOOJIEM S3BIKOBOTO
KOHTEHTa MaTepHaJIOB, Pa3MEIICHHBIX B UHTEPHETE (CM. pabOThI
A.l'. Aspamosoii, C. bapuc, E.W. I'opomiko, JI.FO. MBanosa, /I.
Kpucrana, JI.K. Paunkoit, ®@.0. CmupnoBa, C. Xeppuunr u Jp.)
(ABpamoga, 2005; I'oporko, 2007; MBaHos, http; Paunkas, 2010;
Paunkas, 2013; Cmupuos, 2004; Barnes, 2003; Crystal, 2004;
Herring, 2001).

Heobxonnmo Taxke OTMETHUTh, YTO BUPTyalibHAsl PEaJbHOCTD
Ha CEroAHSIIHUK JEHb CTajla HEOThEMJIEMOW YacThiO0 HAaIlleH
xu3nu (Meadowcroft, http) u tak mpouno Bommia B He€, 4YTO
HEKOTOpbIE €€ acleKThl CTaldd KYJIbTOBBIMH U  SIBIISIOTCS
MCTOYHUKAMU BHUMaHUS W HHTEpeca JIOJIe: TakK, HCTOpHUs
CO3/IaHHus colManbHON cetn Facebook Obuta mosokeHa B OCHOBY
cuenapus punbema J[. Gunuepa «ComuanbHasi CETh», YTO TAKKE

62



MOXET CIY)KHUTb yOEIUTEIFHBIM TPHMEPOM BIIMSHHS WHTEPHET-
CpeAbl Ha COBPEMEHHYIO peajbHYyl >XHM3Hb. C y4eTOM 3THX
00CTOATENBbCTB Ye/b HACTOSILEr0 MCCIEA0BAHMS 3aKJIIOUAETCS B
CHCTEMaTU3allMl MapKepoB KOHIENTOc(hepsl aHTJIOA3bIYHON
Bepcun FACEBOOK B TepmuHax quckypc-aHanusa.

Matepuaabl 4 METOABI

WHTepHeT-nucKype MNpeacraBiser  co0O0il  COBOKYNHOCTb
pa3sHOPOIHBIX II0 TEMAaTHUKE, CTUJ0, KOMIIO3MIMH, Habopy
S3BIKOBBIX ~ XapaKTEPUCTUK TEKCTOB, KOTOpPBIE COBMEIIAIOT
(¢parMeHTbl ~ pa3MUYHBIX THUIIOB JUCKYypca, aKTyaJu3upys
pasMyHyl0  MHGOPMALIUIO (BU3yaJlbHYIO, ayIualibHYIo,
MHTEPAKTUBHYI0) B KOMOMHHMpOBaHHOM QopmaTte. OOBEKTaMu
HaOmroleHU B HacTosied paboTe MOCIyXKWiId —00pasiibl
WHTEepHET-TMCKYPCUBHOTO TIPOCTPAHCTBA, MPHHIUIHAIBHBIMH
yepTaMi KOTOPOTO SIBJISIIOTCSL  OTKPBITOCTh, BapUaTUBHOCTD
(6nmanku, 0a3bl JAHHBIX, CCBUIKM U T.II1.) U TpaHC(HOpPMAIIMOHHBIN
HOTEHLMAN, YTO IPEINoaraeT BO3MOXHOCTb HM3MEHATh TEKCT,
N00aBISITh TEKCTOBYIO WM Tpaduueckyro HHPOPMAIUIO, Iaxe
ynaiasaTh TekcT. [lonp3oBaTenn Facebook mmeroT BO3MOXKHOCTH
CO3/1aBaTh CTPAHUIBI MO CBOEMY YCMOTPEHHIO U MyOJIMKOBATh
pa3HOOOpa3HYl0 B TEMAaTHYECKOM OTHOLIEHUH HH(OpMAIHIO,
OpUBlieKas JPYyrUX TOJb30BaTeleld COLUAIbHONM CeTH U
noOyxjaasi UX cTaTh Hoamucyukamu. HecMoTps Ha TO, 4YTO
Facebook nepeBenén Ha MHOXECTBO S3BIKOB, BKJIIOYAsl PYCCKHIl
S3BIK, JTAaHHAsI COIMajbHAsl CEThb OOBEIUHSET IMONB30BATENCH CO
BCEr0 MHpa, I[O3TOMY OCHOBHAas 4acTb KOMMYHHKaIlUU
OCYILECTBIISICTCA Ha aHIIMHCKOM si3blke. COOTBETCTBEHHO, B
IIEHTPEe HalIero HUCCIEAOBaHUs OKa3bIBA€TCS COBPEMEHHBIN
AHIJI03bIYHbI IHTepHET-HCKYyPC.

B otHomeHuum wu30paHHOrO MaTepuaga HCCIEJOBaHUS B
obmieM pyciae AMCKypc-aHaJM3a  IPUMEHSIOTCS  METO[bI
KOHTEKCTYaJbHOT0, KOIHUTHUBHOI'O, IParMaceMaHTH4YEeCKOIo
aHam3a.

Pe3yabTarsl u 00Cy:K1eHHE

Konnenrocpepa MuHTepHET-IuCKypca 3aciay’kKHUBaeT 0coO0ro
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BHUMaHUSI  TIOCTOJIbKY, TIOCKOJBKY €€ aHajdu3  O4YeHb
pETpe3eHTATHBHO MOKA3BIBAET HE TOIBKO KPYT HHTEPECOB, HO H B
[EJIOM  MHUPOONIYIIEHHE  COBPEMEHHOr0  4YeloBeka. B
JWHTBUCTUKE CQOPMHPOBAIIOCH TOHMMAaHHWE KOHI[ENTa Kak
JTUHAMUYHOTO OOpa30BaHMs; «CIEAOBATEIbHO, IIEHHOCTHAs
COCTaBIIAIOIIAs TOr'O WJIA MHOIO KOHIIENITA MOXKET H3MEHSThCS
Mo/l BJIMSHHUEM BpPEMEHH M  Pa3IMYHBIX (AKTOPOB, HUTO
O0OBEKTHBHO IMOATBEPKAACTCS NAHHBIMHA U3 KOPITyca BBIOOPKH»
(I'aGen, 2013, c. 155). MeiictBuTenbHo, Tak Kak HMHTepHeT u
JIpyrue  cpeiactBa  MaccoBod — uMHpopmanuu  00jgamaroT
MPAKTHYCCKH HEHCUEPIAaEeMbIMH BO3MOXXHOCTSIMU  HAIOJHSTh
CO3HAHHWE PEIMIUEHTa Pa3HOro pojaa WHGOpPMAIUEH, H3MECHCHHS
B KOHIICTITYaJlbHOH CHCTEME UYeJIOBEKAa CErOAHS IPOMCXOAAT
JIOBOJILHO OBICTPO, YTO HEMEIJIEHHO OTPakaeTcs Ha S3bIKe
(JleneneBa, 2017; Capaitkuna, 2017, XappkoBckas, 2016;
Aleksandrova, Mendzheritskaya & Malakhova, 2017). Dtu
W3MCHEHHS 00s3aTEJIbHO JOJDKHBI YYHUTHIBATECI M B y4eOHOM
nporecce Npu 00y4eHHH WHOCTPAHHOMY SI3bIKY MpPEICTaBUTENCH
nro6oit mpodeccun (Manaxosa, 2014; Mamtora, 2009). [Toatromy
B HAacTOslIee BpeMs BIIOJHE OINPaBJaHO HCIOJBb30BAHUE
HCTOYHUKOB M3 colcerer, B yactTHoctu FACEBOOK, B xauectBe
y4e0HOT0 MaTepuania.

KynbrypHBIe JOMUHAHTBI, OOHAPYKEHHBIC B XOZ€ 3HAKOMCTBA
¢ HasBanusmu ctpanun FACEBOOK, namm orpakeHue B
KJIFOUEBBIX KOHIICTITAX, KOTOPHIC OXBATHIBAIOT TaKUe 00JIACTH
YeJIOBEYECKOU NIeATEeIbHOCTH, KaK ITyTEIIECTBUS, Pa3BIICUCHUS,
JIEHBI'H, 3JI0POBbE, CEIBCKOE XO35HCTBO, PEIMTHUs, 00pa3oBaHuUe,
YTeHHWE, HayKa, ela, CIOPT, IOJIMTUKA, >KHUBOTHBIC, 3aKOH,
QJIKOT 0JTh, KOMITBIOTEPHBIEC TEXHOJIOTHH.

Ha BepOambHOM YpOBHE JHCKYPCUBHBIMH  MapKepamu
KOHIIENTA pa3sieyenss, 3aHUMAIOIIETO JIMTUPYIOIINUE MO3UIINU B
KOoHIlenTochepe o00CiIenyeMoil COIUAIbHOM CETH, SBIISIOTCS
s3pikoBbie  equHuIbl - Arts/Entertainment/Nightlife,  Theatre,
Attractions, Tourist Attraction, Amusement, Concert Venue, B
9Ty KOHIENTYaJIbHO OPraHU30BaHHBIM BEKTOP MOXHO BKJIFOUHTH
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Ha3BaHMs CTpPAaHULl B  COLMAIBHOM  ceTH, oOJagaromme
CBOMCTBAaMHU IPELEIEHTHOCTH, TOCKOJIbKY XOPOIIO M3BECTHBI HE
TOJIbKO aHTJIOSI3BIYHOMY, HO U MUPOBOMY COOOIIIECTBY UHTEPHET-
xommynukantoB (Cirque du Soleil, Boom Festival, Mathew
Street Festival, The Vintage Festival), T.k. 0003Ha4at0T Ha3BaHUs
(decTuBaneil ¥ LUPKOBBIX MPENCTaBICHUNA MHPOBOro MaciuTtada.
B 51y ke moarpynmy BXOIAT Ha3BaHMs NApKOB Pa3BJIEYEHUN U
arrpakunoHoB  (Six  Flags, Singapore Flyer, Canada's
Wonderland, Cedar Point , The Official London Eye) u apyrux
3HakoBbIX MecT (Times Square, NYC, Monterey Bay Aquarium,
Warner Bros. Studio, Madame Tussauds London).

KoHuent paseneuenus akTyaliuzupyercs Takke B MaTepuasax
BBIOODKM TOCPEACTBOM HA3BaHUN CTpaHUI], OOBEIUHEHHBIX
My3bikanbpHOM Temoi (Musical Instrument, Music Award, Music
Chart, Music Video, Musician/Band). TIpumepamu nepBoro tumna
CTpaHUI] SBISIOTCA  CTPAHULBL, IOCBSILIEHHBIE OTIEIbHBIM
My3bIKaIbHBIM HHCTpyMeHTaM (Guitar, Piano, Violin, Koto,
Khim, etc). My3bikanbHas TeMaTHKa BKJIIOYAET TaK)Ke Ha3BaHHS
MHTEPHET-CTPAHMIL], IOCBSIIEHHBIX MY3bIKAJbHBIM MarasuHawm,
npoxatoumm uHcrpymentsl (Khords The Complete Music Store
(Music Palace), Hertz Musical Instruments, Normans Musical
Instruments, Casio — Electronic Musical Instruments, G&L
Musical Instruments). Haubosnee 00beMHYI0 9acTh 3TOTO BEKTOPA
KOHIIENTOC(EPbl COCTaBJISAIOT MPUMEpPBI, TI'e 3a(pUKCHUpPOBaHBI
MMEHA BBIAAIOIIMXCS MY3BIKAHTOB MWJIM Ha3BaHMs IOMYJISIPHBIX
My3biKkambHBIX Trpymnn (Rihanna, Eminem, Shakira, Michael
Jackson, Lady Gaga, Linkin Park).

Cnenyer Takke OTMETHTb, YTO KOHLENT pasenedeHus Ha
COBPEMEHHOM JTalle pa3BUTUS KYJIbTYpPbl IIMPOKO MPEACTABIECH
JUCKYPCUBHBIMU ~ MapkepamMy, O0O3HAa4yaloUMMHU  Ha3BaHUs
OPOM3BEJCHUM KHHO- U  TEIEUHAYCTpUH, (ecTuBajed U
KOHKYPCOB, IOCBSIIIEHHBIX NMPUCYXKICHUIO MPECTUXKHBIX MPEMUit
KHHOAKTEpaM M CO3JaTeNsiM IIeeBPOB KHUHOMCKYCCTBA WU
TEJIENPOEKTOB,  KOTOpbIE  IOJYYMJIM  BBICOKYIO  OIICHKY
3pUTENBCKON  ayJUTOPUH, HCKYCCTBOBEJOB M KpPUTHUKOB HE
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TOJIKO B aHTJIOSI3BIYHBIX CTPaHax, HO U BO BCeM mupe. B oty
MOJTPYIITY BXOJST KPACOYHO OOPMIICHHBIE B PEKIIAMHBIX LIETISIX
Ha3BaHWs (QWIBMOB, MYyJIbTGUIBMOB W KHHOCepuanoB (Harry
Potter, Avatar, The Twilight Saga, Titanic, Shrek, Toy Story,
Transformers, Finding Nemo, Pirates of the Caribbean), a taxxe
Ha3BaHMs  MOMYJSIPHBIX ~ aMEPUKAHCKUX  CEepHaloB A
JIOMOXO0351€K, YBJIEKAIOIIUXCS «MBUTbHBIMH orepamm,
Tejenepenay A JA€Ted UM MOJPOCTKOB, KOTOpBIE IPOBOAST
MHOTO BpeMEHH C rajkeramu pasHoro poxa (The Simpsons,
Family Guy, South Park, House, Sponge Bob Square Pants, Two
and a Half Men, Futurama, The Big Bang Theory, How | Met
Your Mother, Glee). OrauuuTenbHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH
JUCKYPCHUBHBIX MapKepOB OTOM MOATPYNNBI SBISETCS UX
Kpaco4HOE€, OpUTHHAJIbHOE O(OpPMIIEHHE, HCIOIb30BaHUE B
KayecTBE CONPOBOXKICHUs QoTorpaduii, My3bIKaJIbHBIX KIIHIIOB,
pa3HooOpa3HbIX Trpaduueckux U H300pa3UTEIBHBIX CPEICTB
NPUBIICUCHUS BHHMAaHHUS B PEKIAMHBIX IIeNAX (KOMHUKCHI,
Tpenaepbl, MyJIbTUTUTMKAIINH U T.11.)

Kak mokazanum  HaOmromeHus, Cpeaud  Tojb3oBaTesel
conmanbHoit cetu FACEBOOK  Gonpmioll  momynisipHOCTBIO
HOJIB3YIOTCSl KOHILIETITHI Cnopm W ymeHue, Kbl U3 KOTOPBIX
aKTyaJlu3UpyeTcss B KOHTEKCTaX C TIOMOIIbI0 COOCTBEHHBIX
HAaOOpOB  JHUCKYPCHUBHBIX MapkepoB. Tak, IUCKypCHBHBIC
MapKepbl, 00ecreunBaroNie aKTyalM3alui0 KOHIIENTa CHOpm B
HA3BAHMSIX CHOPTUBHBIX CTPAHUII, Pa3MEIICHHBIX B COLMATIBHON
CeTH, Ha BepOabHOM YPOBHE pacHpeeNsiFoTCs 0 MOATPYIIaM ¢
y4e€TOM  BHUJAOB  CHOPTUBHBIX  COCTSI3aHUW,  CIOPTHUBHBIX
o0benMHEeHUH U KiIyOOB, MNpodecCHOHATBHBIX JOCTHUKEHUN
CIIOPTCMEHOB H T.II., B TO BpeMsi Kak Ha HEBepOaJbHOM YPOBHE
3T MapKepbl peanusyrorces B popmare ¢pororpaduil y4acTHUKOB
CIIOPTHBHBIX MEPOIPHUSATHIA, BUIEPOIHKOB C 3aMUCHI0 Hamboee
OCTPBIX MOMEHTOB MaTueil WJIM COPEBHOBAHUI, MY3BIKAJILHOTO
CONPOBOXK/ICHHUS (CIIOPTUBHBIC TUMHBI, XOPOBbIE PEUEBKH U T.I1.).
Hapsimy ¢ OIHOCIOBHBIMH JIMHTBUCTUYECKHUMH €IUHUIIAMU
sports, athlete, u cimoBocoueranusmu  SpOrts activities, amateur
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sports team, professional sports team, school sports team, etc. B
BHIOODKE  IIUPOKO  MPEJACTaBIEHbl  Ha3BaHUS  CTPaHUIL
¢byTOONMBHBIX, OacKeTOOIBHBIX U OeiicOonpHbIX KiyOoB (Chelsea
Football Club, LA Lakers, Liverpool FC, Chicago Bulls), a
TaK’)Ke WMEHA/KJIMYKH HauOojiee YCHENIHBIX CIIOPTCMEHOB B
obmactu ¢yrbona, serkoi ariaetuku u TeHnuca (Cristiano
Ronaldo, Leo Messi, David Beckham, Michael Jordan, LeBron
James, Kobe Bryant, Roger Federer, Rafa Nadal, Usain Bolt).

Konuent umenue npencraBieH B COMAIBHON CETH pa3zeiamMu
Book, Book Store, Library, Author, rae Hapsay ¢ uMeHamu
nucaresei-aBTopoB coBpeMeHHbIx Oectemiepos (J.K. Rowling,
Dean Koontz, George Orwell, Terry Pratchett, Stephen King),
Ha3BaHMIMM KHUT W KHIOKHBIX cepuii (House of Night, A Series
of Unfortunate Events, Girl With The Dragon Tattoo, etc.)
MPHUCYTCTBYIOT YIIOMHUHAHHUSI O pab0Tax MajJOU3BECTHBIX aBTOPOB.
Tak, cieayer 3aMeTHTh, YTO B COIMATIBHBIX CETSAX HE ociaabeBaeT
HWHTEpeC U K mpouspegaeHusm Y. lllekcniupa, ¢ 0qHON CTOPOHBI, a
C Jpyro, — JOCTAaTOYHO WIMPOKO OOCYXKIalTCs paboOThI
HEU3BECTHBIX WJIM MaJOM3BECTHBIX aBTOPOB, YbU CTPAHHUIIBI
NpeCTaBICHbI, HampuMmep, B Ha3Banuu Infamous Poet and
Playwright uam Writer, Poet, Playwright. Ogxako 6onee akTHBHO
CerolHd B KOHIICTITYaJIbHOM BEKTOpE umeHue OOCYXKAAI0TCS
BOIIPOCHI )KH3HU U JICATEIBHOCTH aBTOPOB, PAOOTAIOIIHNX B KaHPE
¢ouresn u muctuku (Neil Gaiman, Terry Pratchett, Stephen
King).

B HazBammsax crpanun; conuaneHoii cetm FACEBOOK,
MOCBAIIEHHBIX KOHLENTY nymeuiecmsue, 0OHAPYKEHO OObIIoe
KOJIMYECTBO MPELEACHTHBIX UMEH, KOTOpBIE CIY’KaT CUTHAIAMU
HAllMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX U  reorpa@uueckux  OOBEKTOB,
00J1aIafoNMX MPHUBICKATEILHOCTRIO B TU1a3ax TypuctoB (Empire
State Building, Runyon Canyon, Elvis Presley’s Graceland,
Rocky Mountain National Park).

Crnenyromied O4YeHb TMONYJSIPHOHW TPyNIod U3 BBIOOPKH,
Oasupyromielics Ha Marepuajjax, pa3MEIICHHBIX B COIMAIbHOMN
cetu  FACEBOOK, sBmsiercs rpynma peaueus, KOTopas

67



aKTyaJM3UPYETCsI B CMBICIOBOM OTHOIICHHH MOCPEICTBOM
mapkepos church, ministry, Jesus, Christ, Christian, Bible, Lord,
psalm, peace, BXOASIIMX B Ha3BaHMS CIICIHAIbHBIX CTpaHHLL,
NOCBAILLIEHHBIX OOCYKIEHHMIO PEIUTHO3HBIX MpobieM (Jesus
Daily, Joel Osteen Ministries, ChristiaNet, Christian Women,
Christian Attorneys, Bible Colleges). Oo6pamaer Ha cebs
BHUMaHUE IPUMEp HETPaTUIIMOHHOTO Oo(opmiIeHHS Ha3BaHUS C
IIOMOIIIBIO HOBEHUIIIHNX COKpPAaIICHHBIX crroco00B  HaIMCAaHUA
aHIIMICKUX Tpeanoxenuit — PeaceBeWithU.

HecoMHeHHBII  MHTEpeC I8  HAy4HOIO  OCMBICJICHHUS
NEpCHEKTUB CETeBOM KOMMYHHMKAllMM Ha JaHHOM JTalle
OPEACTaBIAET  BEKTOp,  OQGOPMIEHHBIH  JAUCKYPCHUBHBIMU
MapkepaMu KOHLENTa 00pa3osanue, TOCKOJIbKY HMEHHO
00pa30BaTENbHBI CEKTOP B JKU3HU COBPEMEHHOTO OO0IIecTBa
HanOojee aKTUBHO OTBEYAET HA BBI30BBI COBPEMEHHOCTH.
Crpanuupl oOpa3oBaTenbHbIX yupexnaenuil B cetu FACEBOOK
TpaAUIUOHHO HA3bIBAOTCA MMCHAMH KPYIIHBIX 06p330BaTCHLHBIX
nentpoB (Stanford University, Harvard University, University of
Oxford, New York Film Academy, University of Florida, The
Ohio State University, The University of Texas at Austin,
London School of Economics, etc.).

Henp3ss He OTMETHTH BeCbMa TeECHOE BSaHMOJICﬁCTBHC
JVCKYPCUBHBIX ~ MapKepoB  KOHIENTa  UHDOPpMAYUOHHbIE
mexHono2uu ¢  MapkepamMu  00pa3oBaTENBHOIO  BEKTOpa
KOHIIeNTOC(HEphl COLUATBLHOW CETH, YTO MOXXHO OOBSICHUTh
HEOOXOAMMOCTBIO UCIOJIb30BaTh MH(OPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTUU
B y4yeOHOM TMpoIecce Ha BCEX YPOBHSAX M CTaHIAPTHBIMU
TpeOOBaHUSAMM K  COBPEMEHHOMY  OCHAIlEHUI0  y4eOHO-
Merogudeckor 6a3br  (JlemeneBa. 2014; Mamora, 2009;
[lonskoBa, MBanoBa, 2014). Ha  crpanunax  ¢upm,
CIIEUANM3UPYIOMMXCST Ha paboTe C Ta/pKeTaMH  MOXKHO
OOHApyXUTh Ha3BaHMs, BKIIOYAIONIME KMEHA BEIYIIUX
npousBoauteieit — Nokia, App page, Sony UK, Samssung India,
LG Electronics USA, Panasonic UK, a Takke CTpaHHUIBI,
MPECTABIIONINE OTIEIbHbIE MPOAYKTHI — cMapT(oHBI SOny

68



Ericsson, Samsung Galaxy S11 u t.. Pasmen App page
O0BEIUHSET CTPAHUIIBI, MOCBAIICHHBIE UTPAaM U TPUIIOKEHHUSIM,
npeaHa3HaueHHbIe, B OCHOBHOM, IJIsI MOOWIBHBIX YCTPOWCTB
(Facebook for Every Phone, Texas HoldEm Poker, FarmVille,
Angry Birds, The Sims Social, Top Eleven — Be a Football
Manager, eBuddy, Spotify).

Hamm HaGmroneHust mokasajiu, 4YTo B paboTax, MOCBSIIIEHHbBIX
M3YYCHHIO JUCKYPCUBHBIX NPAKTHK B cdepe aHTIOA3BIYHOTO
oOpa3oBaHMsl Ha Marepuaje TPAJULUOHHBIX Y4EOHHUKOB
(I'Bummann, 2001; Ilonomapenko, 2012 u gp.), HOpSAOK
pacmpeneneHuss ~ TeMAaTUYeCKUX  OJOKOB  OTJIMYAeTCs  OT
UEepapXUYECKOW TEeMAaTUKH KOHIenToc(hephl COIMaNbHON CeTH,
rie JOIycKaeTcss BBIOOp TeM i oOcyxaeHuss B Oomee
CBOOOIHOM  pexuMe, 0e3  00s3aTenbHOM  NPHUBS3KM K
TpeOoBaHUSAM 00pa3oBaTENbHBIX CTaHAAPTOB M  IPOrpamM.
CpaBHEHHE TpPATUIIMOHHON TEMAaTUKH YYEOHBIX HW3JIaHUN Ha
AQHIJIMMCKOM  SI3bIKE, KOTOpbIE IIUPOKO PEKIAMHUPYIOTCS B
Oykierax, Mpe3eHTAIUsAX, pOJMKax W Ha Web-caiitax s
MPENOAABATEIbCKOM  WJIM  CTYJEHYECKOW  ayJIuTOpUH, C
KOMMYHUKaTUBHbIMU Ojiokamu B cetu FACEBOOK, mozBomsier
clenaTh BBIBOJ O  MEHEE pErVIAMEHTHPOBAHHOM XapaKTepe
WHTEPHET-KOMMYHHKAIIUH B COITUATIBHBIX CETSX.

Ha nepudepun WHTEPECOB 3aperuCTPUPOBAHHBIX
nonp3oBaTenedt conuanbHoi cetn FACEBOOK ceromast MoxxHO
OOHAPYKHUTh TaKHE KOHIIETITHI KaK MEIUIIHA/3I0POBhE, CEINbCKOE
XO035IUCTBO, MoJUTUKA. KOHLENT «310pOoBbE» IPENCTABIIECH
HOMUWHALIUAMUA CTpaHUI] Health/Medicine/Pharmacy,
Hospital/Clinic, Health/wellness, Vitamins/ Supplements. B
rpynmne Health/Medicine/Pharmacy Obiin 0OHApYXEHBI TaKHe
crpanuibl, kak The Pilates Studio, Dr Umbreen's Skin Care,
Dentistry & Oral Surgery, Smile Creators Dental Clinic, AQ
Power Yoga, 4To CBHAETEILCTBYET O MOMYJSIPHOCTH 3aBEllCHUH,
KOTOpble TOMHMO 3a00TBI O 370pOBbE  CTpEMSATCS K
COBEPIICHCTBOBAHUIO TEXHOJIOTUH, OOECIEYMBAIONINX BHEIIHUE
aTpuOyThl YJIEHOB CBOErO COLMyMa: Ha CTpaHUIAX COLUAIbHOU
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CeTH MHOI'0 BHUMAaHHS yJEeJseTcsl peKjiaMe CTOMAaTOJIOTHYECKUX
KJIMHHUK, II€HTPOB KOCMETHYECKOW XUPYPrUH, MaCCaXKHbIM
KaOMHeTaM U T.II. YUYPEKICHUMN.

HecmoTps Ha TO, UTO KOHUENT OOMAuHUe HCUBOMHbBIE TAKKE
OTHOCHTCA K mepudepuiHbIM ydacTKaM KoHIenTochepsl
counanpHolt ceth FACEBOOK, oH mnpencrtaBieH YeTKO
CTPYKTYpUPOBAaHHBIMH JMCKYpCUBHBIMH Mapkepamu — Pet
Services, Pet Supplies, kotopsie momumo urpyuiek — Pride Bites,
Better Buddies u pazinuHbIX IpuOOPOB 110 YXOAY 3a 3BEPYIIKAMHU
AKTUBHO PEKJIAMHUPYIOT KOJIOTMYECKH Oe3ynmpeuyHble KopMa s
KUBOTHBIX, TpEIJIaraloT aJpeca BETEPUHAPHBIX KIMHHUK U
crienuaibHBIX KIyOHBIX eHTpoB — Gibraltar Veterinary Hospital,
Mutley Makeovers, Dog Grooming, Fetch Club, rme moxno
HalWTU JIOJEH, KOTOpbIE MPUCMOTPAT 3a MHUTOMLAMM IIOKa
X03s51eBa HAXOJATCS B OThE3IE.

B anrnosseruHOM Bepeun comuanbHoi cetn FACEBOOK 3a
oOcnenoBanHbId nepuoj; BpemeHnu (koHer, XX-Havano XXI| BB.)
He ObUTH 3a(UKCUPOBAHBI 00bEMHBIE (hparMeHThI, TTOCBSAIICHHBIC
MOJIUTHKE WIU TOJUTHYECKUM COOBITHSM, CPaBHUTEIBLHO Majo
BHUMaHUS yJENsieTcs U KOHUENTY 3aKOH, YTO BOBCE HE FOBOPUT
00 OTCYTCTBMM HHTEpeca TOJIb30BaTeIed COIMAIBLHON CEeTH K
BOMpPOCAM TMOJMTUYECKOW >KU3HU WM 3aKOHOTBOPYECTBA, a
CKOpee MpEeAINojaraeT, 4YTo COLMUAIbHBII CTaTyC U BO3PacTHBIE
XapaKTePUCTUKH Y4aCTHUKOB OO LIEHHUS IOCPEACTBOM
cormasisHOM cetn FACEBOOK orpann4mBaroT Kpyr MHTEPECOB
noJjb30BaTeNell TeMu 00JacTsIMM 3HaHUW, Tle OHM CBOOOIHEE
OPHEHTHUPYIOTCSI U He 00ATCS CypOBOM KPUTHUKU CIIEIIHATHCTOB-
nonutosoroB. C JApyroil CTOPOHBI, aBTOPUTETHBIE JIUIEPHI,
IOPEACTABIAIONINE HHTEPEChl TEX MM MHBIX IOJIUTUYECKUX
naptuil uiaM oObeNMHEHUH, NpeAno4YuTaroT obuieHue c Oolnee
Cepbe3HBIMU  TApTHEpaMHu, OOJaJalomUMU  HWH(OpPMAIUEH,
KOTOpast MOXET ObITh IMOJIe3HA [JIs TOJMTHYECKOro AHaiora
Oonee BbICOKOr0 ypoBHs. KpoMme Toro, cienyeT HalmoMHUTb, YTO
COI[MOJIOTM TMPHUILIM K BBIBOAY, YTO OCHOBHAs ayauTOpUs
COLMAJIbHBIX CEeTeH IMpelncTaBlieHa MOJIOJbIMU JIIOJbMU B
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Bo3pacte 18-30 seT, mOATOMY KOHILIENITHI, OOHAPYKEHHBIE B X0/
uszydeHus: Mmarepuanos coruanpHoi cetn FACTBOOK ceroans,
OTPaXXaroT MPUOPUTETHBIE MHTEPECHl AHTJIOSN3BIYHON MOJIONEKH,
COCPEIOTOYCHHBIE TMpEeXJe Bcero B cdepe OBITOBOTO U
OOIIEKYIBTYPHOTO OOIIECHUSI.

ITepciekTUBBI MCCIEIOBAHUS KOMMYHHKATHBHBIX IPAKTHK,
XapaKTepU3YIOIMX CETEBOE B3aUMOAEHCTBHE IOJb30BAaTENCH B
paMKax OJHOTO U3 CaMbIX IMOMYJSIPHBIX KaHAJIOB KOMMYHUKAIUH,
BUIATCS B HCIHOJB30BAHWM TEPMHHOJIOTHYECKUX amIapaToB
JMHTBOCHHEPT€TUKH W KOPIYCHOM JIMHTBUCTHUKH, MOCKOJBKY
UMEHHO S5TH Hay4HblE€ HAlpaBJICHUs Ha COBPEMEHHOM »JTare
pa3sBUTHUA  JIMHTBUCTMYECKOI'O 3HAaHUS MOryT 00ecHeduTb
JIOCTOBEPHYIO CHCTEMAaTH3allMi0 BepOabHBIX M HeBepOalbHbIX
KOMITOHEHTOB KOMMYHHUKallMU B MaciuTabax rio0anbHOM CeTH.
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PEYEBAS TAKTUKA JUCKPEJIUTALIUN
B AMEPUKAHCKOM IIPE/IBBIBOPHOM JUCKYPCE

B cmamve paccmampusaemcs ouckpeoumayus KaKk OOUH U3
PACNPOCMPAHEHHbIX — MAKMUYeCKUx  NpuemMos  peanusayuu
KOMMYHUKAMUBHOU CMpamecuy CONepHU4ecmeda COo8PemMeHHO20
AMEPUKAHCKO20 ~ Npe0sblOOpHO20  OUCKYpCA 8  YCAOBUSX
@DYHKYUOHATHO-NPASMAMUYECKOU — 380MIOYUU  NOIUMUYECKOU
KOoMMyHUKayuu. B kauecmse  npedsviboproco  Ouckypca
paccmampueaemcsi 0cooOblll 6UO NOIUMUYLECKO20 OUCKYpCd, 8
KOMopom CcyOvekmamu peuegoll O0esmenbHOCMU  AGNAI0MCS
VUACMHUKY — noaumudeckux 6vloopos. OH  moodicem  Obimb
svlpadicen 6  opme  noaumuueckux — O0ebamos,  npecc-
KOH(epenyuti, ecmpeu ¢ uzdupamenimu, uUHmMepHem-010208,
Kommenmapuee u ummepevrio 6 CMHU. [nagnou yenvio
npeosblOOPHO20 OUCKYPCA CAYHCUM OOpbba 3a 81aCmb, NOIMOMY
OUCKPeOUmayuo MONCHO HA36AMb OOHUM U3 3hdekmusHbIX
MAKMUYECKUX peyesbix cpeocms KOMMYHUKAMUBHOU CIMpame2uu
KOH(ppoHmayuu. C nOMOWbIO @yHKyuonanbHo-
JIUHSBUCTNIUYECKO20 AHANU3A OUCKPEOUMUPYIOUWUX BbICKA3bIBAHULL
AMEPUKAHCKUX NOJIUMUKO8 A8MOp NPUxXooum K 6bl600y O MoM,
Yymo co30anue He2camueHo20 06pasa NOIUMUYECKO20 ONNOHeHmda
peanuzyemcs ¢ NOMOWbI0 PAa3Ui4HO20 CHEeKMpa PUmopuyecKux
npuemos, 8 MOM HUCIe COOepIHCAWUX NpasMda-CeManHmuyecKue
KOMNOHeHmbl 2py6ocmu, HeHABUCMU, CEKCUZMA U AMOPATIbHOCMU
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U AaKMUueHO AaKMuSU3UPYIOWUX UX 2eHOepHble poau. Yepes
OUCKPEeOUMAYUOHHBIE BbIPANCEHUS KOMMYHUKAHMbBL NbIMAIOMCS
noxkazams cebsi Oonee NOOXOOAWUMU KAHOUOAMAMU, YeM UX
conepuuku, OJd NOJYYEHUS HeOOXOOUMOU UM NOAUMUYECKOL
oomicHocmu.  Ilpu  >mom  UHMEHCUBHOCMb  UCNOJIb308AHUS
ouckpeoumayuu 6 Kauecmee KOMMYHUKAMUGHOU MAKMUKU
npeosblbOPHO20 OUCKYPCA YCUNUBAem PUMOPUKY HEHABUCTU
sHympu camoeo obwecmsa. Jlannas necamugHas meHOeHYUs
BNOCNIEOCBUU  MOJCEm  8bIpA3UMbCA 8 (PU3UYECKOM
NPOMUBOCMOAHUU OMOETbHBIX C0e8 HACeNeHUs Opye ¢ OPY2oM U
cmame  Kamanuzamopom OJisi NOSGIeHUs. CEPbe3HbIX Npoobiem
euympu  cmpanvl.  Cnedyem  0Oonee  cepbe3HO  U3VUUMDb
0COOEHHOCU  GUSIHUSL PEeYeBbIX MAKMUK KOH@OPOHmayuu Ha
gopmuposanue Ouckypca 6padxcovbl eHympu obwecmea U
paspyuienue yCmoudugblxX HOpM MENCIUYHOCHHBIX OMHOULEHUL.

Knrouesvie cnosa: npedsvibophwlii OUCKypc, OUCKpeoumayus,
KOMMYHUKAMUBHbLE cmpamezuu, peuesast maxkmuxa,
KOHppoOHmayus, npascmamuka, pumopuxd, @yHKYUOHAIbHAS
JIUH2BUCTNUKA.
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Ya.Yu. Khlopotunov

Tula State Lev Tolstoy Pedagogical University

SPEECH TACTICS OF DISCREDIT IN AMERICAM
PREELECTORAL DISCOURSE

This article is devoted to discredit as a widely-spread tactical
means of fulfilling communicative strategy of rivalry in modern
American preelectoral discourse, while political communication
is characterized with  functional-pragmatic  evolution.
Preelectoral discourse is regarded as a special type of political
discourse, when the subjects of speech activity are participants of
elections. This discursive type manifests itself in the form of
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political debates, press-conferences, meetings with voters,
blogging, commentaries and interviews in mass media. The main
goal of preelectoral discourse is the struggle for power, that is
why discredit can be called one of the most efficient tactical
means of the strategy of confrontation. The author uses
functional-linguistic analysis to determine that creating a
negative image of one’s political opponent is achieved through a
spectrum of rhetorical means including those that have pragma-
semantic components of rudeness, hatred, sexism, amorality and
others that activate gender roles of interlocutors. Using
discrediting phrases, speakers try to present themselves as
worthier candidates and gain new positions. Intensity of discredit
as a communicative tactics in preelectoral discourse leads to
escalation of hatred in the society. This malicious tendency can
be later noticed in physical opposition of different social groups
and may catalyze serious domestic problems. It is necessary to
thoroughly research all the peculiarities of using confrontational
tactics and its influence on the formation of the discourse of
hatred and deviations from standardized norms of social
relations.

Key words: preelectoral discourse, discredit, communicative
strategy, speech tactics, confrontation, pragmatics, rhetoric,
functional linguistics.

Beenenune
CoBpeMEHHBI aMEpPUKAHCKUH  TMPEABBIOOPHBIM  JHCKYPC
XapaKTepu3yercs OO PHBIM HCIIOJIb30BAHUEM

KOMMYHUKATUBHBIX CTpPaTerMd W  TAKTUK, HAIpPaBJIEHHBIX Ha
pealm3aliio  BCEro MHOI0o00pa3usi MHTEHLMH Y4YaCTHHKOB
obmenud. OpHMM U3 TaKUX AaKTUBHO  HCIIOJIb3YEMBIX
TAaKTUYECKMX TNPUEMOB KOH(PPOHTALMH B  aMEPUKAHCKOM
PEeABBIOOPHOM AMCKYpCE SBISETCS AUCKPETUTAIIMS OMIMOHEHTA.
Cerognst Bce OoJjblie HCCIeqOBAaTeNel YAENSIIOT BHUMaHHE
W3YyYEHUIO JIAaHHOW PEUYEBOM TAKTUKH KaK  IPOSIBIICHUSA
KOHQuUKTHON komMmyHukauuu (Eroposa, 2015; Ilonomapenko,
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2015; Xnonorynos, 2017; Yepusimosa, 2014; Xpamuenko, 2010;
Xpamuenko, 2014; Xpamuenko, 2017), Tak Kak OHa SIBIsETCA
OJHUM u3 Hauboznee 3P(EKTUBHBIX CPEACTB IMPArMaTHUYECKOTO
BO3JICHCTBHUS Ha PELUIIMEHTOB. Juckpenuranns B
IPEeABBIOOPHOM JAMCKYpCE IMO3BOJISIET TEPECTPOUTh CO3HAHHE
u30uparenell, HOBIUATh HA UX PELICHUE TPH F'OJIOCOBAHUU.

MarepuaJibl 1 METObI

[IpencraBisercs HEOOXOAMMBIM HCCIENOBaTh  SI3BIKOBBIE
OpUeMbl JUCKPEAUTAIMM H HU3YYUTh HUX (PYHKIHOHAIBHO-
nparMaTMYecKue OCOOEHHOCTH. AHaIM3  JIMHTBUCTUYECKHX
CpPEICTB pealu3allMi JaHHOM TAKTUKU B aMEPUKaHCKOM
IPEABBIOOPHOM JIMCKYPCE MO3BOJISIET MPOCIEIUTH OCOOCHHOCTH U
METOBI €€ aKTyaau3alui U QyHKIMOHAIEHON HarPy3KH.

Pe3yabTarsl U 00Cy:KIeHUE

[IpenBbIOOPHBI  AUCKYpC MOXKHO paccMaTpuBaTh — Kak
Pa3HOBUIHOCTh IOJUTUYECKOIO JIMCKypca, TJe B KayecTBe
CYOBEKTOB pEUYEBOW JEATEILHOCTH BBICTYNAIOT YYaCTHUKU
MOJMTHYECKUX BBIOOpPOB. K kaHpaM MOIMTHYECKOTO JHMCKypca
OTHOCAT CJIOXKHBIE PEUYEBbIE COOBITHS, KOTOPbIE HAIpPaBJIEHbI Ha
JOCTIDKEHHE 3JIEKTOpajibHOro npeumyniecrsa (XamatsaH, 2011).
OTO0 moauTHYECKHE nedaThl, Hpecc-KOH(EpEeHINH, BCTPEUYH C
nu30upaTensiMi, UHTEpHET-0JI0TH, KOMMEHTapUu W HHTEPBBIO B
CMU.

OCHOBHON Lenbl0 JUCKPEIUTAIMM  SIBISIETCSl  CO3/IaHUE
HEraTUBHOro oOpa3a ommoHeHTa. OHa  peanu3yeTcss B
KOH(QIMKTHBIX M CONEPHUYECKHX CHUTYyallMsX W 3aJeHCTBYeT
OOMIMpHBIA  apceHal  SA3BIKOBBIX  cpenctB. llpm  aToMm
npenseioopHas kamnanus CIHIA 2016 roga akTyasibHa emie u
TEM, YTO IO3BOJISET MPOCIEANUTh 3aBUCUMOCTb BbIOOpA TE€X WIIH
WHBIX PUTOPUYECKUX TTPHUEMOB TUCKPEIUTAIIUN OT aKTyaJIu3aluu
TeHAECPHBIX poJied KaHauaaTtoB Xwwuiapu KinunToH n [loHansna
Tpamma (Gabets, 2016). 3HayuTeIbHYIO YacTb  CBOCH
npeABBIOOPHON KammaHnuu KIMHTOH MOCBETHIIA AMCKPEAUTALIMH
obOpa3a Tpamna B Tia3ax >KEHCKOH yacTh m3OuparteiapHHIl. Tak,
OJUH W3 €€ aruTallMOHHBIX POJIMKOB BKJIIOYAJ IEPEUHCIICHUE
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psiga OCKOPOUTENBHBIX OIICHOYHBIX BBICKA3bIBAHUN OymyIIEro
npesugeHTa CIIA mo oTHOLIEHHIO K MPOTUBOMNOJIOXKHOMY IOJY.
Ha mnpenseibopubix nebatax KIMHTOH, KpPUTHKYsT CBOEro
OIIOHEHTA, ynenser 3HAYUTENILHOE BHUMATEIbHOE
HEKOPPEKTHOMY TIOBeIeHUI0 Tpamma:

We have seen him insult women. We’ve seen him rate women
on their appearance, ranking them from one to ten. We've seen
him embarrass women on TV and on Twitter. We saw him after
the first debate spend nearly a week denigrating a former Miss
Universe in the harshest, most personal terms. So, yes, this is who
Donald Trump is.

KiIMHTOH ¢ NOMOLIBIO CHHTAKCMYECKOTO Napajlielu3Ma B
JIOCTYNHOH ¢dopMe Tmepeducisier OCKOpOUTeNIbHBbIE ACHCTBUS
CBOETO OMIOHEHTA IO OTHOIICHHIO K JKEHIIMHAM. B mepBbIX Tpex
NPEIJIOKEHUAX B KauecTBe BpeMeHHOW (opmbl  Xuiuiapu
ucnonb3yer Present Perfect, uto mo3Bosisier eif akTyalin3npoBarth
COBEpILIEHHbIE B MPOLUIOM JAeicTBUsA Tpamna U MOJYEpKHYTh UX
3HAYMMOCTh JUIsI KOHKPETHOM peueBoll curyanuu. J[lanee
KimHTOH XapakTepusyeT peueBble CpENCcTBa, MPUMEHsEMbIE €€
CONEPHUKOM  JJI1  OCKOPOJCHHS JKCHINWH, C TOMOIIBIO
npuiIaraTeIbHbIX B mpeBocxonHoi crenenu (the harshest, most
personal), Tem cambiM 00BHHsIE Tpamma HE TOJBKO B CEKCH3ME
(insult/embarrass women) u o6bekTrBH3anuu xeumwH (ranking
them from one to ten), HO W B >KCHOHECHABHUCTHHUYECTBE.
O6o0maroniee npensioKeHNe B KOHIE BbICKa3bIBAaHUS TTO3BOJISIET
B LIEJIOM cO37aTh HeraTHBHbIM noptper JloHampaa Tpamma kak
KaHaunara B npesujeHrta. Ilo MHeHutro KIMHTOH, MMEHHO ero
MNOCTYIIKM IO OTHOUIEHHUIO K EHIIMHAM I'OBOPAT O TOM, KTO OH
Ha CaMOM JIeTie.

B cBoro ouepens Tpamit OTBETHBIM BBICKa3bIBAHHEM IBITACTCA
JTUCKPEAUTUPOBATh 00pa3 cembr KIIMHTOH:

If you look at Bill Clinton, far worse. Mine are words, and
his was action. His was what he’s done to women. There’s never
been anybody in the history of politics in this nation that’s been
so abusive to women. So you can say any way you want to say it,
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but Bill Clinton was abusive to women (Transcript of the Second
Debate, 2017).

Tpamn ToXe B KauecTBE PUTOPUYECKOH (HUTypbl BBIOHpaeT
CHHTaKCHYECKUH TMapajuien3M, HO HCIIOJB3YeT €ro yxe i
CpPaBHEHHMS CBOMX IIOCTYIKOB C JCHCTBUSMH  OBIBIIETrO
npesuaenTa buna KimHToHa. 31€ch OH aKTUBU3UPYET KOHLENT
words/action, moguepkuBasi TeM caMbIM, YTO €r0 BBICKAa3bIBAHMUS
[0 OTHONIEHHIO K OKEHIMHAM HE HMeIH (U3UIECKOTO
BeIpakeHHs B ommune or KimaToHa. C  mOMOIIBIO
JUMUTHpYIOINEH KoHCTpyKInu there’s never been anybody in the
history of politics in this nation u ycunurensHoro Hapeuus SO B
CoueTaHWW C mpuiaratensHeiM — abusive  Tpamnm  co3nmaer
HEeTaTUBHBIM 00pa3 ObIBIIEr0 Mpe3UJeHTAa Kak TIJIaBHOTO
CEKCyaJIbHOr0 abblo3epa B HCTOPUM aMEPUKAHCKOM IOJHUTHUKH.
MO)HO Takxe OTMETHTbh, 4TO Xuuiapu KIMHTOH, roBops O
Tpammie, wucnons3yer ob6oOuaimomniee MecToumMeHue We, ¢
MOMOIIBI0 KOTOPOT'O COOTHOCUT ceOsi ¢ m3duparensiMu. bymymmii
npesuaeHT CIIIA, HaoOOpoT, OTBeUass CBOMM OOBHUHHUTEISIM,
UCTIOJIb3YeT MECTOMMEHHE YOU M TeM CaMbIM OTCTPAHSAETCS OT
HUX. B 3akmounTenbHOM —npenioxkeHun  Tpamm  mpsiMo
yKa3blBaeT Ha HEOOBEKTUBHOCTh I10 OTHOLIEHUIO K HEMY
croponHrkoB Xuuiapu Kinuuton (You can say any way you want
to say it) u HMOBTOPHO HCHOJB3YET B OTHOIICHUH €€ MYXa
HEeraTUBHBIA SmuTeT abusive, xoTopwlii yacTo BcTpedaeTcs B
(eMUHUCTUYECKMX COOOIIeCTBaX B KAayeCTBE XapaKTEPUCTHKHU
CeKCyaJIbHbIX HACWJIbHMKOB M JIOMAIIHMX THPAaHOB. Takum
obpazom, Tpamm, o0BuHss KiumHToOHa B eme Oomee
OCKOPOMTEIBHOM M JIaXKe MPECTYIHOM OTHOUIEHUH K YKCHILMHAM,
IBITAETCsI BEPHYTh ce0e rosoca n30upaTesbHULL.

BriBoabI

B IPOaHAIU3UPOBAHHBIX BBIIIE (dparmenTax
KOMMYHMKAaTUBHAsl TaKTUKAa JUCKPEAUTAllMM JOCTUraeTcs C
IOMOIIBIO  PA3JIMYHOIO CHEKTpa PUTOPUYECKHX IPUEMOB,
MHKOPIIOPUPYIOLIIMX B CMBICIOBOE IPOCTPAHCTBO JAHCKYpca
parMa-CeMaHTUYECKHME KOMIIOHEHThl TI'pyOOCTH, HEHABUCTH,

82



CeKCH3Ma M amopajbHOCTH. B cBOIO odepenbr AaHHOE peueBoe
NOBEJICHUE  AKTUBU3UPYET KOMMYHHMKATUBHYIO  CTPATETHIO
CONEPHUYECTBA, MOCKOJbKY ACHCTBHS OOOMX KOMMYHHKAHTOB
HarmpaBJIeHbl Ha TO, YTOOBI MOKa3aThb cedst OoJee MOAXOISAIINM
KaHIUAATOM JJIsi mocTa mnpesuaeHta. Tak, Tpamn mnbiTaeTcs
BBICTABUTh MY)Ka CBOErO IMOJUTUYECKOTO0 TPOTUBHHKA €IlIe
OO0JBIIUM )KEHOHEHAaBUCTHUKOM, Y€M OH caM, M, COOTBETCTBEHHO,
00BUHHUTH KITMHTOH B HEOOBEKTUBHOCTH M XaHxkecTBe. [Ipu sToM
CTOUT OOpaTUTh BHHMAaHHE Ha PE3yJLTAThl  IOCICTHUX
aMEpUKaHCKUX BbIOOPOB, KOTOpbIE€ MOKA3bIBAIOT, YTO TJIABHBIM
HEraTUBHBIM  TOCJEICTBUEM HHTEHCUBHOTO HCIOJb30BaHUS
JUCKpEOUTAllMM B  KayeCcTBE KOMMYHUKATUBHOW TaKTUKU
OPeABBIOOPHOTO  AMCKYpca SBISIETCS  yCUJICHHE PUTOPUKU
nenaBuctu (hate speech) BHyTpu camoro oOIIecCTBa, KOTOpPOE
BIIOCJICICTBUM IKCIUIMLUPYETCS B (PU3NUECKOE NMPOTUBOCTOSHUE
OTAENbHBIX CJIOEB HACEIEHUs Jpyr C JPYroM U BBI3bIBAE€T
Cephe3Hble BHYTPHUIIOJIUTHYECKUE Tpobnembl. [loaTomy crnenyer
OoJiee cepbe3HO U3YyUUTh OCOOCHHOCTH BIIMSIHUS PEUEBBIX TAKTHK
KOHQpOHTanMK Ha (HOpMHpPOBAHHE AMCKYpCa BpPaXIbl BHYTPHU
obmiecTBa W paspylLIeHHE YCTONYMBBIX HOPM MEXKJIUYHOCTHBIX
OTHOILICHHI.
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J.C. XpaMueHKO

TyabcKuil rocy1apCTBeHHbIH eAarorH4YeCKuii yHUBepcuTeT
uMm. JI.H. Toucroro

KOOIIEPATUBHBII YQ®®EKT MIPATMATHUYECKOTO
BO3JIEMICTBUSI B AHIJINIICKOM JUCKYPCE MACC-
MEJHA

Hacmosawasn cmamos nocesuena paccmompenuio
KoonepamugHoz2o 3¢hgexma 83aumMo0eiucmeuss OUCKYPCUBHBIX
9eMEeHmo8  KAK — OCHO8bL  hopmuposanus  3@exmusHoco
DYHKYUOHAILHO20 — NPOCMPAHCMEA  NEPCYAZUBHBIX — MEKCMO8
AHENOSAZBIYHBIX — CPEOCmE  MAcCCco8ol  uHgopmayuu. Aemop
ommeuaem pofb QYHKYUOHANbHO-TUHSBUCMUYLECKO20 AHANU3A 8
NOMYYEHUU  YeNOCMHOU U  O0ObeMHOU  KAPMUHbl  Npazma-
CMBICI068020 npocmpancmea  ouckypca. Iloooouwiti  ananus
n036075€m NPOCIeOUnMsd CIONCHYIO NAYMUHY (DYHKYUOHAIbHBIX
ceszell U OMHOUleHUU, KOMopble BO3HUKAIOM MeNCO) peyesbiMU
lemenmamMu 8  npoyecce  KOMNJIEKCHO20 — COBMECHHO20
NOPONHCOCHUSL 8030€EUCMBYIOUe0 NpazmMamuyecko2o 3¢ggexma.
CnedosamenvbHo,  aAKmMyalbHOCMb — npuobpemaem  uzyueHue
KOONepamuerHo2o 3¢hpekma nepcyasusHoll. pumopuku ¢ mouKu
3peHUsi NPOHUKHOBEHUsL 8 2/IYOUHHbIE OUCKYPCUBHBLE MEXAHUZMDbL
AHENIOAZLIYHOU KOMMYHUKAYUU U COBEPULEHCIBOBAHUSL NOOX0O08
K Npenooasamulo  UHOCMPAHHO20  A3bIKA — 0€l08020 U
npogeccuoHarbHo20 o0Owenus. Jucxypc macc-meoua
npeocmasusnem coboll ocoboe UHMEPOUCKYPCUBHOE
DYHKYUOHANLHO-NPACMAMUYECKOe NPOCMPAHCMEO, COYeMAaruee
8 cebe cneyuguueckue 0COOEHHOCMU SI3bIKA COBPEMEHHBIX

86



opumanckux u amepuxanckux CMU, a maxace mexcmoi 0e10801l,
IKOHOMUYECKOU U NOJUMUYECKOU HANPAGIeHHOCMU, YACMO
cooepocawue 6 cebe  IKCHAUYUMHBIL OO,  HA0OOpom,
3a8yanupo6anublli oyeHouHwlll Komnonenm. OOHOU U3 8e0yuux
yeneu  NPOOYYEHMO8  AHIUUCKO20  OUCKYPCA — MACC-Meoua
caydcum — cozoamue 0coboeo npazmamuveckozo  dggexkma,
peanuzyioujeco KOZHUMUGHble NPeOnoCbUIKU Ol NPAMO20 U
KOCBEHHO20 B030€UCMBUsl HA UHMEIeKMYAIbHYI0, B0NE8VI0 U
IMOYUOHATILHYIO CMOPOHLL  A0pecamos npu HOMOWU  6Ce20
apcenana OOCMYNHbIX A8MOPAM A3bIKOBLIX NPUEMOS8 U CPEOCMS.
Ananuz  smnupuyeckoco  Mamepuana — Nno3eosaem — aemopy
HA2NA0HO npoO0eMoHCmMPUpo8amo, Kax pasiuyHble
@yHKYUOHAIbHbIE — JNeMeHmbl  OUCKYpCA — KOONepupyiom,
nopoxcoas — MHO2OAPYCHOEe — KOMNIEKCHOe — NPOCMPAHCMEO,
oxasviealoujee 6osoelicmeue Ha aopecamos. B oannom cayuae
Pe3yIbmamom — npazMamuyecKko2o  68030eUcmeus — AeNAemcs
UsMeHeHUue OMHOWEHUs yumamensi K HEKOmMopomy obvexmy/
AGNEHUI0  0eUCMBUMENbHOCIY, MoOouurayus e2o obujezo
IMOYUOHAILHOZO ~ HACMPOs U UHMeHYull, nepecmpouxa
KAmMe2opuanbHol — CMpPYKmypvl — UHOUBUOVAILHO2O — CO3HAHUSL
aopecama u 66edeHUe 6 He20 HOBbIX KAMe2opuil, aKmueu3ayus
HeobXx00UMbIX a0pecanmy peumos u cyeHapues.

Knioueswvie cnosa: @yHKYUOHANbHAA JIUH2BUCMUKA,
npazmamuxa, — pumopukd, OUCKYPC — Macc-meoud, peudesoe
MAHURYIUPOBaAHUe, OUCKYDC.
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This article is devoted to the study of the cooperative effect
that takes place in the process of interaction among multiple
discursive elements. The cooperative effect serves as a basis for
the formation of an efficient functional field of persuasive texts
published in English-speaking mass media. The author highlights
the role of functional-linguistic analysis in acquiring a holistic
view of the pragma-semantic discursive field. Such analysis gives
an opportunity to see the complex web of functional relations
which are formed among speech elements while the effect of
complex pragmatic impact is being generated. That is why it is
important to carry out research into the cooperative effect of
persuasive rhetoric from the viewpoint of getting into the hidden
discursive mechanisms of communication in English and
improvement of existing approaches to teaching Business English
and ESP. The discourse of mass media is a special
interdiscursive  functional-pragmatic field which combines
specific linguistic features of modern British and American mass
media as well as texts on business, political and economical
topics. Often these texts have either an explicit or veiled
evaluative component. One of the goals of the authors of English
discourse of mass media is to create a unique pragmatic impact
on people’s intellectual, emotional and volitional spheres with
the help of all accessible linguistic means. Analysis of empiric
material allows the author of the article to show how various
functional elements cooperate to generate multilayered complex
field that has an impact on readers. The result of the pragmatic
impact is a change in the attitude to a particular phenomenon,
modification of an emotional state and intentions, transformation
of categorial structures in the recipients’ consciousness and
introduction of new categories, activation of particular cognitive
frames.

Key words: functional linguistics, pragmatics, speech
manipulation, mass media discourse, rhetoric, discourse.
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BBenenue

OgHuM U3 TNPUOPUTETHBIX  HAMpaBIEHUW  IMOATOTOBKU
OyAyumx  CIEUMaIMCTOB B 00JaCTM  MEXKYJIbTYpHOU
KOMM YHUKAIIIH, JICTIOBOTO u po¢eCCuOHAITBHOT O
MEXKHAIMOHAILHOTO OOIIEHUs, SBJISACTCS PAa3BUTHE YMCHHM
OCYLIECTBJIATh NPAaBUIBHYIO PELENIUI0 BCEH IMOJHOTHI Mparma-
CEMAHTUYECKOTO  CHEKTpa  AHIJIOA3BIYHBIX  BBICKAa3bIBAaHUM,
ONPEAENATh U B PAJIE€ CUTYyallMil HUBEIMPOBATH HCIOJB3yEMbIE
ONIMOHEHTAMU MPUEMBl PEUEBOr0 MAHUIYJIUPOBAHHS KaK B
YCTHOM, Tak M mnucbMeHHoOM obmenun (Mamora, 2010).
[TomoOHoro poma kommeTeHuus ¢Gopmupyercs Omarogaps
BHEAPEHUI0O B  00pa3oBaTelbHBI  NpPOIECC  DIEMEHTOB
(YHKIMOHATBHO-TMHIBUCTUYECKOTO  aHAIN3a, I1O3BOJISIOLIETO
PELUIUEHTY TOJYYUTh IEJIOCTHYIO M OOBEMHYIO KapTHHY
CMBICJIOBOTO TPOCTPAHCTBA JHCKypCa, TMPOCIEIUB CIOXKHYIO
nayTuHy (QYHKIUOHAJIBHBIX CBS3€M W OTHOIICHHWH, KOTOpHIE
BO3HUKAIOT MEXKAY pPEUeBbIMU JJIEMEHTaMH B IpoIecce
KOMIUJIEKCHOI'O COBMECTHOI'O IOPOXKJIEHUS BO3AEHCTBYIOLIETO
nparmMaTHueckoro  d3ddexra.  AKTyaJbHOCTh  TIpuoOpeTaeT
UCCIIEZIOBAHUE  KOOIMEpaTUBHOTO  3(pdexta  mepcya3uBHOU
PUTOPUKH C TOYKH 3pPEHUS TPOHUKHOBEHHsS B TIIyOMHHBIC
JTUCKYPCUBHBIE MEXaHU3MBbI AHTJIOS3BIYHOM KOMMYHHMKAIUA U
COBEPILEHCTBOBAHUS MOIXO/IOB K MPENOJAaBaHUI0 HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA.

MarepuaJbl 1 METOBI

Bri6op B KauecTBe SMIIUPUYECKOTO MaTtepuaa
UHTEPINUCKYPCUBHOU cdepsl, coueTarouien B cebe
crienuuueckue 0CoOOEHHOCTH S3bIKa COBPEMEHHBIX OpHTAHCKHX
u amepukanckux CMM, a Takke TEKCTHl JEJIOBOM,
SKOHOMHYECKOW M TOMUTUYECKON HAMpPaBIEHHOCTH, O0YCIIOBIECH
€CTECTBEHHOM MOTPEOHOCTHI0O MUJUIMOHOB CIIEIIHAIMCTOB CaAMBIX
pa3HoOoOpa3HbIX Tpodeccuii B €XKEAHEBHOM MPUOOIICHUH K
rino0asbHOMY HH(OPMAIMOHHOMY TMOJI0 U TOJYyYEHHH HOBBIX
CBEJICHUH, YacCTO COJEpKAIIMX B ceOC SKCIUTMIUTHBIA JH0O0,
Ha000pOT, 3aByaIMPOBAHHBIN OIEHOYHBIN KOMIIOHEHT. OIHOHN U3
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BEAYUIMX IeJeil MpOJYyLEHTOB AaHIJIMHCKOro JUCKypca Macc-
Meaua CIYXXHT CO3[JaHHe 0co00ro mparmMaTH4yeckoro 3¢dexTa,
peanu3yonero KOTHUTUBHBIE MPEANOCBUIKM ISl MPSIMOTO H
KOCBEHHOI'0 BO3JCHCTBUSI Ha WHTEIJIEKTYaJbHYI0, BOJEBYIO U
SMOLMOHAJIHYIO CTOPOHBI aJpecaToB IPH TOMOIIM BCETro
apceHasa JOCTYIHbBIX aBTOPAM SI3bIKOBBIX IPUEMOB U CPEACTB.

Pe3yabTarsl 4 00CyKIeHUE

PeueBoe MaHunynupoBaHue, TPAJULMOHHO IOPUIABILIEECS B
pa3IMyYHBIX BHUJAX OOIECTBEHHO-NIOJIMTUYECKOrO IUCKypca H,
KYPHAJIMCTUKE, CEPbE3HBIX YBaXKaEMbIX CpEACTBAX MAacCOBOI
UH(pOPMAIIUH, CErOAHS CTaHOBUTCS BCE OoJjiee BOCTPEOOBAHHBIM
UHCTPYMEHTOM B CHJIYy OOBEKTHBHO HPOCIEKUBAIOLIMXCS
SBOJIOLIMOHHBIX H3MEHEHUH (YHKIMOHAJIBHOTO MPOCTPaHCTBA

KOMMYHUKaAIUH.

I'.A. Komuauna ONpeneNsieT  peyeBoe (s136IKOBOE)
MAaHHUITYJIMPOBAHHUE KaK «PAa3SHOBUAHOCTbL MAHUIIYJIATUBHOI'O
BO3JICH CTBUS, OCYILIECTBIIIEMOT'O IIyTEM HCKYCHOT'O

UCIOJIb30BaHUS ONPEACIEHHBIX PpECYpCOB S3bIKA C IIEJIBIO
CKpBITOTO BIMSHUS HAa KOTHUTUBHYIO M IIOBEJEHYECKYIO
nestenbHOCTh anpecatay (Komawna, 2007, c. 25). Peammzanus
(GyHKIMM BO3JEHCTBUS SBISIETCS OAHOM M3 HauOosiee BaKHBIX
3a/1a4, CTOSIIMX Mepe]] aApECaHTAMU COBPEMEHHOIO aHTJIMICKOT O
JIMCKypca Macc-mMeaua. Mcxost U3 MoCTaBIEHHBIX LENEl, aBTOp
KOMOMHUPYET  pa3sHOOOpa3Hble  S3bIKOBBIE  CpeAcTBA U
PUTOPUYECKHE MNPHUEMBI, BBICTPaMBas HMX B OIPEACICHHON
II0CJIEI0BATENBHOCTH, OKa3bIBAIOIIEH IIParMaTU4eCcKoe
BO3ZclicTBHE Ha azapecara. [lox mparmMaTH4eckuM BO37EHCTBHEM,
KaK IPaBWJIO, IIOHUMAETCsl MU3MEHEHHE OTHOLICHUS ajapecara K

HEKOTOPOMY 00BeKTy/ SIBJICHUIO JECTBUTEIIBHOCTH,
MoaubuKalus €ro OOIIero AMOLMOHAIBHOIO HACTpOsl U
WHTEHIIUH, IIepeCTPONKa KaTerOpHaJIbHON CTPYKTYpPBI

WH/IMBUYaJIbHOI'O CO3HAHHUS aJpecaTa U BBEIEHHE B HEr0 HOBBIX
KaTeropuii, akTUBU3ALUS HEOOXOAMMBIX aApecaHTy (GppeimMoB u
cuenapuen (Mamrora, 2011)..

Paccmotpum B kauectBe mpumepa ¢parmeHT craThu «Defy
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John Whittingdale And A Dominatrix Will Whip You Into Liney,
kotopyto komymHHCT The Guardian Crroapt Jlu mocBsTHI
KPUTUKE MHHHCTpa OpHUTAHCKOTO TIpaBHUTENbCTBA J[)KOHA
YurtuHrIenna:

Today, if | worked as a cartoonist for a tabloid newspaper, |
could simply hand in a hurried scrawl of heaven, where Victoria
Wood now plays the piano alongside Prince on guitar and John
Whittingdale’s political credibility on slap bass. But instead, I
must write.

TekcT cTaThbM OTKPBIBAETCS TOCTATOYHO HEPOPMAJIBHBIM ISt
COJIMHOTO U CEPbE3HOr0 M3JaHUsl MaccakeM aBTopa o
TPYAHOCTH ONMCAHUSA CIOXUBIIEHCA BOKPYT YUTTHHIZEHIa
CUTyalluM. YIOMHUHAHUE MMEH CKOPONOCTH)KHO CKOHYaBLIMXCS
3HAMEHHUTOCTEN — KOMeIuiitHOM akTpuchl Bukropuu By u nesna
IIpunca — cornacyercs ¢ UCIOJIB30BAaHHOW aBTOPOM JIEKCEMOU
heaven, oaHako BBemeHue B JUCKypc dseMeHta John
Whittingdale’s political credibility nuccOHHpPYET ¢ OCTaJbHBIMHU
pPEUECMBICTIOBBIMM KOMIIOHEHTaMH BBICKa3bIBaHUS. ABTOPUTET
Yurruuraeiina Kak — [OJMTHUKA HE  SBISIETCS  4eM-Tn0o
OJIyIICBJICHHBIM U, KOHEUHO K€, HE MOXKET MPUHUMATh y4aCcTUE B
«palickOM» KOHILIEpTE Ha mpaBax My3blkaHTa. (CoderaHue
HECOYETaeMbIX B (YHKIIMOHAJHLHOM IUIAHE JIMCKYPCHBHBIX
JJIEMEHTOB IIOPOXKJIAeT BTOPOM IparMa-CEMaHTUYECKUW IUIAH
aHaJIM3upyeMoro (QparmMeHTa — MHUHUCTP HE 3aCIy)KHBaeT
noeepust obmectBa. OTAENbHOE BHUMAHUE CTOMT YIEIUTH
caMOMY 3arojloBKy CTaTbM, COJlepXKalleMy BbIHECEHHBIE B
CHJIbHYIO TIO3UIMIO JiekceMbl dominatrix u whip, co3garoriue B
CO3HAaHMM 4YHUTaTede o0pas3pl, HMEIIMe Majo Oo0Lero ¢
MNOJIMTUYECKON JEATEIbHOCThIO. BO3HUKAIOMMI HPOHUYECKUI
3¢ eKT ycuImBaeT mparMaTiyecKoe BO3ACHCTBUE HA ayAUTOPHUIO
ra3erbl, MOBBIIIAs OOIIYI0 YyOEQUTENbHOCTh H3JIaraeMblX Jajee
KOHKPETHBIX JIOBOJIOB U 00eclednBas MaKCUMAaIbHYIO PELENIUI0
aBTOPCKOM TOUKM 3peHus. TakuM 00pa3oM, pa3HOMIAHOBBIC
JUCKYPCUBHBIE 3JIEMEHTHI KOOMEPUPYIOT, pean3ysi COBMECTHYIO
(YHKIMOHAJIbHYIO HArpy3Ky, KOTopas 3aKjJII04aeTcs B CO3JaHHUU
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nepcya3suBHOrO MparmMaTudeckoro 3¢ dexra.

KoonepatuBHelli XapakTep NparMaTH4eCKOrO BO3JIEHCTBUSA
AKTUBHO M3y4aeTCs B paMKaxX CHUHEPreTUYECKUX HCCIEHOBaHUU
s3bIka ¥ peun (Xpamuenko, 2014; Ponomarenko, 2016). Tepmun
«CHUHCPrus», JOCIOBHO 03Haqa10m1/1171 CIIMSIHUEC 3HepFI/II71, YAa4HO
NOAXOIUT s 0003HaYEeHUS rpoiiecca 00BENUHEHNS
(bYHKHI/IOHaJ'IBHBIX IIOTEHI M AaJI0B PAa3HOYPOBHECBLIX
KOHCTUTYCHTOB AUCKYpCa MacCC-MCIua: KOMIIOHECHTOB 3BYKOBOI'O
nojsi, BKJIOYas (OHEMATHKYy U IPOCOAMYECKOE OQOpMIEHUE
BBICKa3bIBAHUM, CIEUU(PUUECKUX OCOOEHHOCTEH JIEKCHYECKOIo
HAIIOJIHCHUA U CUHTAKCUYCCKOI'O BbICTpaUuBaHUA, O6p&3y1-OI_HI/IXC}I
CEMAHTUKO-TIPAarMaTUICCKUuX 3Ha4yeHUM Ha Pa3HbIX YPOBHAX
JUCKYpCa, KOHTCKCTYaAJIbHOI'O OKPYIKXCHH,
OKCTPAJIMHTBUCTUYCCKUX SIBJICHUH.

Tak B cratee “Men, Beware Of That Bulging Belly”,
onyoOsmkoBaHHoi B The Sunday Independent, paccka3ssiBaercsi o
Bp€ac MYKCKOI'O IIMBHOI'O aJIKOIroJiudma:

THERE it is — bulging out in all its glory. It probably took
years to grow — round, soft — and probably brings some measure
of pride.

Well — you shouldn’t be so proud of your beer bellies, gents,
they could be a precursor to other serious illnesses.

According to the Centre for Disease Control (CDC), men are
more likely than women to drink excessively. Excessive drinking
is associated with significant increases in short-term risks to
health and safety, and the risk increases as the amount of
drinking increases.

ABTOp dbopmupyer MHOT'0SIpDyCHO€E KOMILIEKCHOE
BO3JICHCTBYIOLIEE (GyHKIIMOHAJILHO-IIPAarMaTH4ECKOE
IPOCTPAHCTBO OJaronapsi CHHEPIUM pa3sHOYPOBHEBBIX S3BIKOBBIX
npueMoB u cpencts: ammutepanuu (bulging, all, glory, probably;
grow, round, brings, pride; be, Dbeer, bellies),
runepoom3upoBanHoro Beipaxkenus in all its glory, uponununo-
pasroBOpHOM JIEKCeMbI ~ Qents, wumuTanuu HePOpPMaIbHOTO
obmenust ¢ yutatensmu (there it is, well, gents), HamepenHoro
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000CO0JIEHHsT PIUTETOB C SIBHO IOJOXKHUTEIBHOM KOHHOTAI[UEH
(round, soft) B koHTekcTe omucaHHsI HE3IOPOBOM CHTYallHH,
MHOTOKpPaTHOM HOMHMHAIIUU KIIFOUEBBIX ISl 3aMbICTIa CTaThU CJIOB
to drink/ drinking, risk, increases. KoomnepaTuBHBI XapakTep
B3aUMOJICHCTBUSI ~ TUCKYPCHUBHBIX  DJIEMEHTOB  T'€HEPUPYET
HY)KHBI aBTOpy NparMaTuueckuii >(QexT HeomoOpeHus wu
OCYKJIEHHS OMTMCHIBAEMOTO SIBJICHHUSI.

BoiBoabI

CuHepruiiHOCTh BO3JEHCTBYIOIEH PUTOPUKU COBPEMEHHBIX
anrnos3eiaabelx CMM gBiogercst 0a30BBIM — CBOHCTBOM,
OMPENENSIONUM  YCIENIHOCTh  peaid3allui  MEepPCya3suBHOIO
KOMIIOHEHTa JaHHOTO0 THUMa JUCKypca. YMEHUE BHUIETh H
OCMBICJICHHO K CIIOJIB30BAaTh ISt peanuzaiuu CBOMX
KOMMYHUKATUBHBIX  I[€JIeH KOOIEpaTHUBHBII IMOTCHIIHAT
pa3HOO00pa3HBIX SI3BIKOBBIX CpEenCTB dbopMupoBaHUs
(YyHKIIMOHATBHOM MEPCHEKTUBBI SIBIISIETCS 3aJI0TOM JTOCTHIKCHHS
HEOOXOIMMOIO0  YpPOBHS  NPOPECCHOHAIBHOW  KOMIICTCHIIUU
OyAyuMX CIENHATUCTOB KaK IPOAYIEHTOB W PEIUIUEHTOB
BepOaIM30BaHHOTO MEIMIHHOT'O KOHTEHTA.
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C.H. IlonoBa, E.O. YepBoHueBa
Poccuiicknii yanBepcurteT Apy:KObI HApOAOB

MPOP®PECCHUOHAJIBHBIN KAPTOH C
JUHTBOKYJbTYPOJOIMYECKOM TOYKH 3PEHUA

B cmamove pacemampuearonics ocobennocmu
npoqbeccu0HaJle020 HcapeoHa c JAUHSBUCUYECKOU  MOYKU
3PEeHUA, a maKodice 6lUiAHUe KYJlbmypbl CmMpaHbl HA UCNOIb306AHUE
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mex uiu UHbIX HcapeoHusmos. Mamepuanom 01 UCCAEO08AHUS
AGNAIOMCA NPOPeCCUOHATbHBIE HCAPLOHUIMBL 8 AMEPUKAHCKOM U
OpUMaHCKOM 8aPUAHMAX AH2IULUCKO20 A3bIKA. B nocneonee
8pemMsa 803pOC UHmMepec K JIUHSBOKYIbMYPON0SULECKOMY NOOX0OY
K UZYYEHUIO IeKCUKU. DMO MOINCHO 0OBACHUMb MeM, YMO UMEHHO
JIeKCUKa ompasicaem KyJIbmMypHyl0 0COOEHHOCHb HAPOOO08, UX
8327151001, YOeIHCOeHUsi U OMHOUEeHUe K MOl Ul UHOU CUMYAYUU.
Taxum obpazom, 000U JeKcuyeckull niacm 00JiceH Obinb
NPOAHATUZUPOBAH HE MOJbKO C JTUHLBUCTNUYECKOU MOYKU 3PEHUS,
HO U C KYJIbMYpPOA0SUHeCKOU, m.e. OO0JNCHbl YUUMbIBAMbCS
KYJIbMypHble 0COOEHHOCMU HAYUU, NOJUMUYECKAs CUmyayus 6
cmpane u  ucmopuueckuti nepuod. bracodaps  uzyuenuro
ocobenHocmetl ynompeoieHus HeKOMopvIX JeKCUYeCKUx eOuHul,
MOJNCHO cOelamb 6bl600 0 HAYUOHANLHOU cneyuguxe. Hocumenu
AMEPUKAHCKO20 U OpPUMAHCKO20 — 6APUAHMO8  A3bIKA
npeocmasiaom ocobwill unmepec Oas U3YYEHUs, MAK KAK UX
00vbeOuHsiem 00UH SI3bIK, HO 8 MO Jice 8peMs UX MeHmaiumen,
YEHHOCU U  JICUBHEHHble YOEelHCOeHUs CUTbHO OMAUYAIOMCAL
Paccmampueas scapeon ¢ aume8UCMUYECKOU MOYKU 3PEHUs,
aemop  evloeisem — HEKOmopvle  Memoovl  (POPMUPOBAHUS
npogeccuoHanbHo20  Jcapeona,  makue  Kak — memaghopa,
MemoHumus, abopesuamypa, 36yK08oe yceueHue, acCUMUIAYus, u
gvloensem memagopy u abopesuamypy KaKk OCHOGHvle CROCOObL.
B pesynemame uccnedosanusi moocHo coenamsv 61800, UMO
ynompebnenue npogeccUoOHATbHO20 HCAP2OHA 00YCN08NIEHO He
MOAbKO npogheccuoHaibHo o0b1acmuio um  pooom
O0esimenbHOCmU, HO U MAKUMU  IKCMPATUHSBUCTIUYECKUMU
Gakmopamu, Kax KyJIbmypHvle 0COOEHHOCMU U MEHMAIUmen.

Knioueswvie cnosa: npogeccuonanvhbill HCAPSOH,
JHcapeonuzMuvl, 00pazosanue NPoPeccUOHAIbHO20  HCAP2OHd,
JIUH2BOKYIbIYPONOUYECKUl NOOX00, Memapopuieckuti nepeHoc,
Ppaszeonocuzmol, IMOYUOHAIbHASL OKPACKA.
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PROFESSIONAL JARGON FROM LINGUA-
CULTURAL PERSPECTIVE

The article sheds light upon peculiarities of professional
jargon from the linguistic perspective. Moreover, the influence of
culture on the use of jargon is taken into account. The data are
professional jargon in American and British variants of English.

Lately the interest to the lingua-cultural approach to the study
of lexis has increased. This can be explained by the fact that lexis
in particular reflects cultural peculiarities, people’s worldview,
beliefs and attitude to life. Thus, any lexical layer should be
analyzed not only from the linguistic perspective, but also from
the cultural one, which means that cultural peculiarities, political
situation and historical period should be taken into account. Due
to the lingua-cultural approach to the study, we can make
conclusions about national specifics. British and American
English speakers are of particular interest as they share the same
language, but their mentality, values and beliefs differ
substantially.

Studying jargon from the linguistic point of view the author
resorts to such methods of professional jargon formation as
metaphor, metonymy, abbreviation, sound clipping, assimilation
and points out metaphor and abbreviation as the main means.
According to the result of the research we can make conclusions
that the use of professional jargon is conditioned not only by the
professional area or occupation, but also such extra-linguistic
factors as cultural peculiarities and mentality play a significant
role.

Key words: professional jargon, jargon words, professional
jargon formation, lingua-cultural approach, metaphoric transfer,
phraseological units, emotional colouring.

97



Introduction

Professional jargon is an issue that is extensively covered in
modern linguistics. A great number of studies have been
performed to single out specific features of this lexical layer.
Professional jargon implies words and expressions used by
people of the same profession or occupation. They serve for
naming different industrial processes, documents, material and
equipment. Professional jargon does not refer to the standard
vocabulary and is considered to be ‘half-official’ words that do
not have a scientific character and certain rules of usage (Krysin,
1989). Professional jargon depends on the communication
conditions. Every professional jargon has a restricted area and it
becomes incomprehensible beyond these bounds. Jargon words
can be classified according to the sphere of usage. Therefore, we
can single out professional jargon of medical workers, sports
people, pilots, drivers, journalists and etc. One of the
characteristic features of professional jargon is the use of
emotionally-colored words, phraseological units and metaphors.
Such methods of their formation add a specific ‘encoding’ of the
transmitted meaning. Consequently, a certain professional group
of people can freely discuss something illegal and be sure that no
one would understand what they are talking about. Peculiarities
of jargon can be seen at different language levels: phonetic,
grammar and lexical. Professional jargon should not be confused
with specialized language that is characterized by specific
terminology. Professional jargon is lexically and stylistically
diverse, but it should be noted that it is unstable and constantly
changing. In contrast to specialized vocabulary, jargon functions
primarily in oral speech, but nowadays due to the democratization
of modern society written forms can also take place (Malyuga,
2010). To be a professional worker is almost impossible without
knowing related professional jargon. That is why specific
expressions in the worker’s speech show their involvement and
level of professionalism.
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Professional jargon is tightly connected with puns and jokes.
Moreover, low colloquial lexis for some notions is typical of this
layer. Professional jargon serves for the distinction between
closely related notions used in the certain area. That is why
professional lexis is indispensable for accurate expression of
thought in specialized texts aimed at a prepared reader. However,
the informative value may be lost if a non-professional reader
comes across such a notion.

Analysis of professional jargon is not confined to the linguistic
aspect, but lingua-cultural approach should also be taken into
account. Language has always been a barrier to successful
intercultural communication. Different cultures have different
values and understanding what is socially appropriate and in what
way job should be done. Knowing the lexical layer of
professional jargon and socio-cultural factors influencing its use
will help avoid mistakes and misunderstanding during cross-
cultural communication.

Empiric material

It is worth mentioning means that help to form professional
jargon. The most frequent are the following: metaphor,
metonymy, acronyms, sound clipping and assimilation (Malyuga
& Tomalin, 2014). As far as metaphoric transfer is concerned,
this is a very wide-spread way of jargon formation, which serves
different functions. On the basis of similarity according to
different features it figuratively explains some notions and
attaches emotional colouring to speech. Thus, the use of
metaphor is not restricted and assumes a great number of
directions and interpretations. One of the most widely-spread
American jargon words are fat cat for naming a very rich person,
chief cook and bottle-washer (business sphere) for a person who
holds many responsibilities, a big wheel for an influential and
important person, angel investors for an individual who provides
capital for a business start-up.

99



e  “In an interview with "60 Minutes" correspondent
Steve Kroft, the president went after what he called the
"fat cat bankers on Wall Street” (CFS, 2017).

o “I guess you could describe the job as everything
from chief cook and bottle washer fo administrator,”
Horowitz said before his 2013 retirement (Sacramento
Bee, 2017).

e “Too late to roll out hoverboard rules says big
wheel who got his fingers burnt” (The Sydney Morning
Herald, 2017).

o  “While many start-ups are turning to new forms of
finance like crowdfunding, angel investorsstill play a
critical role in Britain's economy”(Management Today,
2017).

Metonymy is not very frequent in the professional jargon, but
still there exist some interesting examples such as suits for
influential managers (wearing suits)

e  “The suits in marketing departments who put this
together have got something right, even if there’s a lot
about the ISL that irritates traditional football fans”
(LiveMint, 2017).

Acronyms are a very popular means of professional jargon
formation: BP for blood pressure, HOPEFUL for hard-up old
person expecting full useful life, POTUS for the president of the
US, SCOTUS for the Supreme Court of the US.

e “FEating salt may not lower your BP, study
says”(The Indian Express, 2017)

o “The Stay-At-Home POTUS: Why Trump Still
Hasn't Taken A Foreign Trip” (BuzzFeedNews, 2017).

e “No Clear Road Map in Key Jurisdiction Cases
Before SCOTUS” (National Law Journal, 2017).

As far as sound clipping is concerned, webinar is the brightest
example.
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e “In this unique webinar format, attendees will
listen in on Worldwide experts” (YAHOO Finance).

Assimilation is also a productive means of professional jargon
formation. Thus, the most frequently used is the following
example: the prefix wiki- that was borrowed from from Hawaiian
and means ‘quickly’ (Wikipedia, Wikidictionary, WikiMarkt,
WikiLeaks, Wikimapia, WikiSky, Wikiroutes, Wikihow) and
porterage for the work of a carrier.

o “Service includes cleaning and tidying of
bedrooms and public areas, reception facilities, porterage
and administration” (Independent Online, 2017).

Thus, we analyzed the formation of professional jargon from
the linguistic perspective and now it is worth mentioning cultural
peculiarities of its use by the examples of American and British
variants of English.

Results and discussion

According to George Bernard Shaw ‘America and Britain are
two nations divided by a common language’, which means that
though these countries speak one and the same language, they
tend to be rather different than similar, especially when it comes
to the cultural values and mentality. The differences in the use of
professional jargon in one and the same area between two
countries may be conditioned by different mentality, attitude to
work and willingness to perceive new words in this sphere.

Thus, Americans tend to use non-official and non-traditional
language more frequently than British people who are more
reluctant to modern tendencies and adhere to the traditional
language. This difference can be accounted for by flexible nature
of Americans: “In America new is good. Americans are the world
greatest believers in progress” (Golubina, 2002). As far as Britain
is concerned, this is a country with a great history and British
people are very proud of it. That is why they have a special
attitude towards their traditions and newness is something they do
not trust. Thus, American professional jargon would be more

101



diverse unlike British, where they would adhere mainly to the
standard language.

Another point to single out is a different attitude to money.
According to Golubina (2002) Americans admire money more
openly. They see it as a measure of success, and the final
guarantee of personal choice. So in American professional jargon
we can observe such widely-spread words as fat cat and a big
wheel that demonstrate power and money. The concept of the
jargon expression big wheel can have another cultural
background and is tightly connected with an American concept
Big Boss. In America the more senior the executive, the larger his
desk is. The concept of big size has stuck in the American mind
and thus, everyone who has an influential position is associated
with big size as in the cases of fat cat and big wheel.

Conclusions

To sum up, professional jargon is a very interesting lexical
layer that has a great number of directions for study, from
linguistic to stylistic and to lingua-cultural one. It has to be noted
that professional jargon formation is still an active process,
persistent but changing its direction from time to time. Apart
from neutral vocabulary, a number of stylistic means can serve as
a method of jargon formation. Figurative use of words attaches
emotional colouring to speech, reflects attitude of the speaker to
the subject and conveys emotions.

It is of importance to analyze professional jargon not only
from the linguistic perspective, but also from the cultural one.
Lingua-cultural approach to the use of professional jargon words
takes a significant part in the investigation of the issue. The
problem of interaction between language and culture is nowadays
relevant in our society that experiences the growth of global
problems, therefore, it is becoming essential to consider the
versatility and peculiarities of behavior of different nations, their
mentality and attitude to life.
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